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Příloha 1: Obecné poznámky k edici homilií 

Zatímco homilie Nat a Bapt již byly vydány (Popov 1880, Leonid 1885, KlO II), text homilie 

Anunt zveřejňujeme poprvé. Dosavadní vydání Nat a Bapt však trpí velkou řadou nedostatků. 

První vydavatelské počiny A. N. Popova a archimandrity Leonida jsou vydáním jediného 

rukopisu. Tento nedostatek se snažili odstranit autoři souborného vydání děl Klimenta 

Ochridského. Ačkoli shromáždili větší množství rukopisů, kritické aparáty neobsahují 

vyčerpávající informaci o různočteních ze všech dostupných rukopisů. Proto je na místě 

připravit edici, která by jednak zahrnovala důkladný kritický aparát, jednak shrnovala výsledky 

textologické analýzy včetně vyznačení všech dosud identifikovaných biblických a patristických 

citátů. 

Čtenáři chceme zpřístupnit zkoumané památky tak, aby získal představu o textu 

v nejstarším dochovaném znění, které stojí co nejblíže původní podobě. Za základní text proto 

volíme co nejstarší úplný rukopis, byť by obsahoval některé jazykové inovace, které lze snadno 

identifikovat srovnáním s kritickým aparátem. Text reprodukujeme po vzoru diplomatických 

edic tak, jak je dochován ve zvoleném základním rukopise včetně interpunkce. Titly 

nerozepisujeme, abychom čtenáři ponechali možnost interpretace. Jedinou výjimkou z tohoto 

pravidla jsou nadřádková provedení některých písmen, které použitý font Bukyvědě neobsahuje, 

proto je zapisujeme v řádku kurzivou. Iniciály z technických důvodů nereprodukujeme 

v původní velikosti, ale písmena vyvedená rumělkou obarvujeme na červeno. Ve vydávaném 

textu se držíme foliace a řádkování zvoleného základního rukopisu. Číslo folia je uvedeno 

v záhlaví, čísla řádků nalevo od vydávaného textu. V případě, že je základní rukopis 

dvousloupcový, za číslem folia následuje kombinace dvou malých písmen a a b. První písmeno 

z dvojice označuje recto či verso stranu, druhé písmeno první či druhý sloupec (např. 186ab3 

znamená folium 186, strana recto, 2. sloupec, 3 řádek). Nezavádíme žádné vlastní řádkování 

ani členění textu, které vždy podléhá subjektivnímu postoji editora. Činíme tak nejen proto, že 

rukopisy zůstávají objektivní referencí pro všechny badatele, ale také proto, že ve slavistice – 

která má dosud k dispozici jen málo kritických edic – je tento postup nejobvyklejší. Jediným 

vnějším zásahem do vydávaného textu je ohraničení biblických citátů pomocí páru 

dvojzobáčkových závorek «». 

Výstavba kritického aparátu pod textem je inspirována moderními kritickými edicemi 

řeckých patristických textů, jimž se studované homilie nejvíce blíží. Obsahuje čtyři stálé vrstvy 

a pátou fakultativní určenou parakritickým poznámkám. Z důvodu přehlednosti do aparátu 

nezařazujeme údaje o vzájemné provázanosti zkoumaných památek a o jejich další recepci 

v mladších textech. Těmto otázkám se věnujeme v příslušných oddílech závěrečné kapitoly. 
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Kritická část aparátu obsahuje následující údaje: 

• První vrstva podává výčet použitých rukopisů pomocí zvolených zkratek. Jejich pořadí 

je určeno rozborem rukopisů, seskupením podle příbuznosti a stáří. Na prvním místě 

uvádíme zkratku základního rukopisu, z něhož edice vychází a jehož text přepisujeme. 

Stane-li se, že některý z rukopisů je defektní a na daném foliu končí, místo vyznačíme 

odkazem na řádek základního rukopisu a uvedeme poslední dochované slovo. 

• Druhá vrstva obsahuje údaje o biblických citátech, které se podařilo identifikovat. Číslo 

před zkratkou biblického verše označuje rozsah identifikovaného verše v základním 

rukopise. Ve vydání odkazuje na rozsah vyznačený dvojzobáčkovými závorkami «». 

Přesahuje-li citát na další folium nebo začíná-li už na předchozím foliu, lokace je 

vyznačena jako neukončená (např. 29-, resp. -2). Aby byla zajištěna přehlednost 

a čtenář nebyl nucen listovat, referenci na biblický text uvádíme ve vydání každého 

folia zvlášť. Pro označení biblických knih používáme zkratky zavedené ve Slovníku 

jazyka staroslověnského (SJS I, LXXVII), jehož editoři sami vycházeli z Merkovy edice 

řecké bible. Je-li dané místo doslovným citátem, je uvedena pouze zkratka biblického 

verše. Jedná-li se o přepracovaný či spíše aluzivní citát, před zkratku biblické knihy 

připojujeme v. z lat. vide „podívej se, srovnej“ (např. v. Mt 1:1 označuje aluzi 

na Mt 1:1). 

• Třetí vrstva kritického aparátu je věnována citátům a parafrázím z patristické literatury. 

Jelikož se homilie od homilie v této oblasti může lišit, v úvodu k edici každé památky 

je uveden výčet citovaných patristických děl s příslušnými zkratkami. Ve vydávaném 

textu nejsou patristické citáty vyznačeny, aby nedocházelo k přetěžování čtenáře. 

V kritickém aparátu jsou však uvedena čísla řádků, kde citát začíná a končí, následuje 

první a poslední slovo citátu a odkaz na patristické dílo. Volnější citát je v aparátu opět 

vyznačen zkratkou v. (vide). Přestože jsme snažili co možná nejúplněji identifikovat 

patristické zdroje, tato část samozřejmě zůstává otevřená diskusi, revizi a dalšímu 

zpřesňování. V uveřejněné podobě zachycuje stav bádání, k němuž jsme dospěli během 

naší práce.  

• Čtvrtá vrstva kritického aparátu slouží k zachycení rukopisných různočtení. Snažili 

jsme se o úplné vystižení stavu ve všech dochovaných rukopisech, které jsme měli 

k dispozici. Stranou zůstaly pouze varianty, které jsou výsledkem kolísání pravopisu 

a které nemají vliv na interpretaci textu. Cílem této edice je v prvé řadě podat obraz 

o nejstarším úplném dochovaném textu homilie. Ten ovšem, jak zkušenost ukazuje, 

nemusí odpovídat a neodpovídá originálnímu znění. Tento rozkol však lze do určité 
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míry překonat prací s variantami. Na jedné straně si tak lze získat představu o nejstarší 

rekonstruovatelné podobě textu, na druhé straně však můžeme sledovat jeho další 

diversifikaci a textový vývoj. 

• Pátá vrstva je volitelná a zařazujeme ji jen v nutných případech. Slouží pro parakritické 

poznámky nebo pro zaznamenání glos zapsaných jinou rukou. 

 

Při vydání textu používáme následující značky: 

< > jednoduché zobáčkové závorky označují vymazané, ale čitelné písmeno 

«» dvojité zobáčkové závorky vymezují začátek a konec biblického citátu 

(!) upozorňuje na zvláštní či chybný tvar 

 

V kritickém aparátu používáme následující zkratky: 

+ „obsahuje navíc“ 

om. „vynecháno“ 

del. „vymazáno“ 

~ „opačný slovosled“ 

 

Subjektivní názor autora edice je vyjádřen kurzívou: 

err. – „chybně“ 

Kromě těchto obecných zásad jsou v úvodu k edici každé památky zmíněny použité 

rukopisy, jejich zkratky a další nezbytná upřesnění umožňující pohodlnou práci s editovaným 

textem. Za vydáním textu jsou umístěny úplné seznamy biblických citátů a patristických citátů. 

Index biblických citátů navíc dovoluje přesně rozlišit, zda je daný citát primární nebo 

sekundární, přejatý v rámci širší patristické citace. Pro názornější představu geneze textu 

nakonec přikládáme schéma zdrojových textů. 
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Příloha 2: Edice Nat 

 

Sigla codicum 

W – vídeňský rukopis Cod. slav. 33 z let 1350–1380 (základní rukopis) 

Z – rukopis Chorvatské akademie věd a umění v Záhřebu, III c 22 z let 1380–1400, tzv. 

Lipljanský nebo Gračanický panegyrik 

Chlud – rukopis Chludovské sbírky v Moskvě č. 195 z let 1350–1380  

Chil – chilandarský rukopis č. 442 z roku 1625 

B – bělehradský rukopis, Рс 59 z let 1614–1625 

 

Zkratky patristických zdrojových textů: 

Gr. Naz. Or. – Řehoř Naziánský, Slova 

D. Ar. DN – Dionýsios Areopagita, O božských jménech 

D. Ar. Ep. Scholia – Dionýsios Areopagita, Dopisy, Scholia 

Prot. – Protoevangelium Jakubovo (členění podle vydání Tischendorfova) 

De nom. hebr. – O výkladu hebrejských slov (vyd. Lagarde 1870) 

Min. fest. – Sváteční minea (vyd. Menaia 1892) 

Octoechus – Oktoich (vyd. Octoechus 1885) 

Oraculum Ap. – Apollónův výrok (Consensus philosophorum Graecorum cum S. Scriptura, vyd. 

Pitra 1888, 307) 

SHN – slovanská anonymní homilie na Narození dochovaná v Makariových minejích ke čtení 

(MČM), číslo označuje číslo sloupce v základním rukopise, z něhož je pořízeno vydání. Dále 

odkazujeme také na verzi, kterou vydal Porfir’jev (1890), odkazujeme na příslušnou stranu 

a řádek. 

V jednom případě také ve zvláštní části připojujeme zmínku o glose uvedené na okraji 

rukopisu. 
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Nat                                                                                                                                     134a 

      Titulus 

      понеже множицею чьстьнова<в>ше ст͠льство. 

25  заповѣда намь. веле написати мальіми г͠льньі- 

      ими словесьі. ѡ вельікихь и потрѣб ньіихь 

      вещехь и рѣчехь. изволихомь н͠нꙗ тако ство- 

W Z Chlud Chil B 

- 

25–27 веле...рѣчехь v. Gr. Naz. Or. 38, 10 (PG 36, 321A)/45, 6 (PG 36, 629C) 

23 titulus] вь тьⷤ. д͠нь. слⷡо .в.҃ на рожⷭство хвⷭо. оче. блⷭви. Chlud, вь тьжⷣе д͠њ слово .в҃. на рожⷣство хвⷭо. 

влⷣко блⷭви Z, въ тьжⷣе д͠нь. слово .д͠і.те. на рожⷣьство хрⷭтово. о͠че. благослови Chil, вь тьжⷣе д͠нь на 

рожⷣьство х͠во слѡво .в҃. томꙋжⷣе B; 24 чьстьнова<в>ше] чтⷭновав ше Chlud Chil, чтнⷭо ваше Z B; 25 

заповѣда] заповѣдоу err. Chlud – написати] +намь B 

Titulus in imaginibus W legi non potest. 
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      рити, надѣꙗв ше се вашихь мл͠твахь. и послоушь- 

      ньіѥ заповѣди слоушающе, аще иньдѣ ѡ сихь ве- 

      льпространѣѥ реⷱно бьіⷭ. сего ради бо лѣнеще се, 

      страхомь ѡдрьжими. често страш ньіхь рѣчии 

5    творити, ѥⷭ бо врѣме когⷣа а не всегⷣа, и кь комоу 

      а не кь всѣмь, и не ѡ комь. а не ѡ всѣхь бесѣдова- 

      ти. «да бьі все сь чиномь бьіло». б͠ь бѣ прⷭно и ѥⷭ и боу- 

      деть. паче же ѥⷭ и всегⷣа. ни начет ка имѣѥ, ни 

      кон чиньі. сирѣчь ни часомь ни годиною, ни д͠не- 

10  мь ни врѣменемь, ни лѣтомь ѡдрьжимь. нѣⷭ 

      бо поⷣ сими твор ць сихь. нѣⷭ бо ни измѣр нь ни и- 

      зьчтен нь. нѣⷭ бо ничесоже ни видимаго ни неви- 

      димааго. иже и бьі могль ѡбьѥти ѡкрⷭть, и вь- 

      мѣстити вь се. свѣть бо ѥⷭ б͠ь, и ѥсть б͠ь бескврь- 

15  н ньіи, и некасаѥмьіи, и не прѣмѣноуѥ се, ꙗко- 

      же ре ⷱѥулⷢисть иѡань. «б͠ь свѣть ѥⷭ и тьмьі нѣⷭ 

      вь нѥмь ни ѥдиноѥ же». то же свѣть самьіи. ѥ- 

      динь свѣть ѥⷭ вь ѡ͠ци и с͠нѣ и ст͠омь д͠сѣ. вѣдом  же 

      и чоуѥмь, ѥже бо видимьіимь ѥⷭ с͠лнце, тьжⷣе 

20  и невидимьіимь. нь вѣдомьіимь и чоуѥмьі- 

      мь б͠ь ѥⷭ. ѿц͠ь бо ѿц͠ь ѥⷭ. а не с͠нь ни д͠хь, нь ѡсоб - 

      на власть, име ѥⷭ ѡц͠оу ѿц͠ь, нерожⷣень ѥⷭ ни и- 

      сходеи. такожⷣе с͠нь ѥⷭ с͠нь. а не ѿц͠ь ни д͠хь. нь 

      ѡсоб на власть име словеси. с͠нь рожⷣень ѿ ѡц͠а 

25  прѣжⷣе всѣхь вѣкь. начел нь бо ѥⷭ сь ѡ͠цемь. ѥгⷣа 

      бо ѥⷭ ѿць, тьгⷣа же и с͠нь, вькоупь слово, нѣⷭ бо ѿ- 

      ц͠ь бе-с-ловесе никогⷣаже, «прѣжⷣе бо всѣхь хльмь 

      ре ⷱражⷣаѥть ме», сиирѣчь анг͠льскьіихь силь, 

W Z Chlud Chil B 

7 v. 1C 14:40; 16–17 1J 1:5; 27–28 Pr 8:25 
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5–7 ѥⷭ...бесѣдовати Gr. Naz. Or. 27, 3 (PG 36, 13CD); 7–8 б͠ь...всегⷣа Gr. Naz. Or. 38, 7 (PG 

36, 317B)/45, 3 (PG 36, 626C); 10–11 нѣⷭ...сихь v. Gr. Naz. Or. 29, 3 (PG 36, 77B); 14–21 

свѣть...ѥⷭ v. Gr. Naz. Or. 40, 5 (PG 36, 364B); 25 начел нь...ѡ͠цемь Gr. Naz. Or. 29, 3 (PG 36, 

77B); 26–27 нѣⷭ...никогⷣаже Gr. Naz. Or. 29, 17 (PG 36, 97A) 

5 когⷣа] тогда Chlud Chil; 11 ни измѣр нь] неизмѣрнь B – ни изьчтен нь] неизьчътенъ B; 24 

власть] +власть err. B; 26 вькоупь слово] вькоупѣ съ нимь слѡво B 
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      «исходьі ѥго соуть исконьі изначела. ѿ д͠не вѣка». 

      с͠тьіи же д͠хь вь истиноу д͠хь ѥⷭ. а ни ѿц͠ь ни с͠нь, 

      нь ѡсоб на власть име параклитоу. д͠хь исходеи 

      ѿ ѡ͠ца ѥдиного тьк мо. ꙗкоже ре ⷱ«д͠хь истовьіи 

5    иже ѿ ѡ͠ца исходить», нѣⷭ бо ѿ двою начет коу, 

      нь ѿ ѥдиного бо ѥдинь ѥⷭ. надь всацѣмь прѣна- 

      чел нѣмь начет комь, начетькь ѿц͠ь, начел нь 

      же ѥⷭ сь ѡ͠цемь д͠хь, и на с͠ноу почиваѥ. ѥгⷣа бо ѥⷭ 

      ѿц͠ь. тьгⷣа же и с͠нь, и с͠тьіи д͠хь параклить с ни- 

10  ма. ꙗко бо не бѣ никогⷣа бе-с-ловесе. такожⷣе и бе- 

      зь д͠ха, нѣⷭ бо ѿ примьішлениꙗ ни ѿ прибьіть- 

      ка бжⷭтво, нь прⷭно ѥⷭ пльно, ни прибьіваѥи, ни 

      оубьіваѥи, си же трии имена, сїирѣчь лица, ѥ- 

      дино ѥⷭ бжⷭтво, а трии оупостаси, ѥдинь свѣть 

15  вь трехь свѣтилѣхь, вь них же ѥⷭ бжⷭство, свѣⷮ 

      и свѣть, и свѣть, свѣть бо ѥⷭ ѿц͠ь, свѣть же и с͠нь,  

      свѣть же и с͠тьіи д͠хь, все то ѥⷭ ѥдинь свѣть, ꙗ- 

      коже и с͠тьіи ѡ͠ци гл͠ють, име соуть оумомь и 

      видѣниѥмь, не тьк мо разоумомь разоумѣвь- 

20  ше, нь вь истиноу вѣсть видѣв ше, доблѣише  

      и тльщѣише оумомь. аще ли же кто г͠леть. ра- 

      зоумѣти что ѥтеро ино надь симь. или видѣ- 

      ти нѣⷭ того самого, ни разоумѣль ни видѣль,  

      нь ꙗже соуть бьіла ѿ нѥго исходеть. аще ли  

25  же ѥтерьі б͠гьі наричоуть, ꙗко се и погании и- 

      ме соуть приѥли нарек ше бг͠ьі, или ан͠гльі ви- 

      дѣв ше на строѥниѥ мира сего приходеще, или 

      демоньі на прѣльщениѥ чл͠вчьско, или моужь 

W Z Chlud Chil B 

1 Mi 5:2; 4–5 J 15:26b 
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12–13 нь...оубьіваѥи D. Ar. DN XIII, 1 (PG 3, 977B); 13–14 си же трии...оупостаси Gr. Naz. 

Or. 42, 16 (PG 36, 477A); 15–17 свѣⷮ...свѣть Gr. Naz. Or. 31, 3 (PG 36, 136C); 17–24 

ꙗкоже...исходеть v. D. Ar. Ep. I (PG 3, 1065A) 

11 примьішлениꙗ] промьішлениа Chil; 28 чл͠вчьско] чловѣкомь B 

3 параклитоу] glossa additur alia manu in margine Chil: грⷱьскьіⷨ езьікоⷨ параклⷮъ. ріⷨскьіⷨ же 

ад вокатⷲꙋ, иⷧ коⷩшелаторъ·словеⷩскꙑⷨ же езьікоⷨ, призватеⷧ, иⷧ ꙋтⷺшителⷧ реⷱтеⷭ. cf. versio bohemo-

slavonica Homiliarum XL in evangelia Gregorii Magni papae (Hom. 30 Pogod 197bα19–

197bβ3; ed. Konzal – Čajka 2006, 846), lat. quod Graeca locutione paraclitus Latina 

advocatus dicitur, vel consolator (v. Čajka 2018). 
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      ѥтерь храб рь и прав дивь. повѣсти сльішав ше,  

      ѡблож шоу и. и ѡбож шоу и именемь симь. жела- 

      ѥть бо в сакь чл͠вчьскьіи родь на божⷭтво. ѿ негоже  

      ѥⷭ и ѡ нѥмьже прѣбьіваѥть, им же и сьдрьжит  се,  

5    движет  бо се б͠ь троѥ ꙗко приѥмьі и лоуко, и ѡкроу- 

      гло, на промьішлѥмаꙗ и строимаꙗ имь. б͠жьско  

      же име не самого того бжⷭтва сказаѥть ѥже ѥⷭ,  

      нь дѣтельноую ѥго силоу, им же правед ньіѥ ѡ- 

      б͠жить, «азь бо реⷱ рѣхь б͠зи боудете», а телесньіиѥ  

10  ѡб͠гащаѥть в сакьіимь бл͠гьіимь б͠гатьствомь,  

      непричестьно бо ѥⷭ ре ⷱслово б͠жиѥ. непричестьно же  

      ѥⷭ ѥже се не причещаѥть, ни приѡбьщаѥть же се  

      иномь ничесом же. ни анг͠льі ѥⷭ сльішано ни чл͠вкьі.  

      ни разоумѣти вьз мож но ꙗкоже ре ⷱи дроугоиде,  

15  «вьскоую тьіи вьпрашаѥши имене моѥго. а то  

      ѥⷭ див но». се же троѥоупостасьноѥ божⷭтво. нбⷭньі- 

      иѥ и англьскьіѥ, сиирѣчь соущьства, и сильі  

      и дѣтели. ѿ небьітиꙗ вь бьітиѥ створь и по- 

      ставль. абьіѥ по тѣхь видимоую сию тварь,  

20  сиирѣчь всь мирь .д҃.ми вещьми сьставль, н͠бо  

      и землю. водою же и аиѥромь. и всѣми соущи- 

      ми на ньіхь и по нѥмь и вь нихь оутврьжⷣь, и  

      оукрашь всацѣмь б͠гатьствомь, ꙗко се влцⷣѣ  

      влⷣчьство оуготовль. «послѣжⷣе всѣхь своима  

25  роукама прьсть вьзьмь ѿ землѥ сьзда чл͠вка.  

      и вьдьх ноу вь нь д х новениѥ живот но», ѥже ѥⷭ  

      д͠ша оум на и ѡбразь б͠жии, и вьвⷣе и вь раи, по- 

      стави и разоумѣвати. и видѣти в са невиди- 

W Z Chlud Chil B 

9 Ps 81:6; 15–16 Jdc 13:18; 24–26 v. Gn 2:7 
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2–3 желаѥть...божⷭтво Gr. Naz. Or. 28, 13 (PG 36, 44A); 5–6 движет ...имь v. D. Ar. DN IX, 

9 (PG 3, 916C); 6–9 б͠жьско...ѡб͠жить v. D. Ar. DN II, 7 (PG 3, 645A) et Scholium in DN II, 

7 (PG 4, 224C); 15–16 вьскоую...див но v. D. Ar. DN I, 6 (PG 3, 593D); 26–27 ѥже...раи Gr. 

Naz. Or. 38, 11–12 (PG 36, 321D–324B)/45, 7–8 (PG 36, 629D–632C) 

1 ѥтерь] нѣкьіи B; 5 троѥ ꙗко] троꙗко B; 9 боудете] боудѣте Z; 14 дроугоиде] ин де B; 15 имене] 

имени Z Chlud Chil B 
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      маꙗ, и нечоуѥмаꙗ, сии в се смотрити, и ѡ в сѣ- 

      хь хвалити твор ца и славити, разоумѣвающии 

      красотоу ихь и сьставьі. а дроугьіих  се насла- 

      жⷣати. а дроугаꙗ вь слоуж боу имѣти. а дроугаꙗ  

5    вь глоум лѥниѥ и вь оутѣшениѥ и всѣмьі власти. 

      ꙗко ц͠ри сьвьіше ц͠рюѥмоу, и аще бьі прѣбьіль ꙗ- 

      коже бѣ заповѣдь сьхранити, бьіль бьі на неже бѣ 

      стежимь. живот ньіимь дрѣвомь дошⷣь сьмр ти. 

      б͠зѣ се приближаѥ, нь понеже завьістию диꙗволе- 

10  ю. и злобою и грьдостию, ѥюже ѡнь самь ѿпаде.  

      сь всѣми силами ѿстоуп ньіими, да бьі вь нѥго мѣ- 

      сто не бьіль чл͠вкь. прѣльщениѥмь из гнань ѥⷭ  

      из  раꙗ. б͠жиѥмь гнѣвомь. идѣже бѣ живьіи. на  

      зем лю сию ѡслоушаниꙗ ради и прѣслоушаниꙗ,  

15  и тако ꙗко и свои створь, владьі имь, и ѡбра- 

      щаѥ ꙗможе хоте льстьми, и вьврьже и вь мно- 

      гьіѥ стрⷭтьі, и вь похоти сластьньіиѥ, и бечь- 

      стьньіѥ нечтⷭотьі, ꙗкоже с͠псь г͠ь нашь ісхⷭь вь  

      еуⷢлии реⷱ. «вьпад шаго вь разбоиньіки и оуꙗзвле- 

20  на лютѣ», ꙗкоже и ѡ блоуд нѣмь с͠ноу ѿпад шимь 

      ѿ ѡ͠ца, и погоубьів шимь б͠гат ство блгⷣтноѥ,  

      «и злѣмь томь жители прилѣпи се, и посла и наѥ- 

      мь пасти свиниѥ». сиирѣчь бечисльньіиѥ мьісли, 

      зльіиѥ дѣтели, сегоже не бѣ како тако прѣз рѣ- 

25  ти б͠оу, стражⷣоуща ꙗко б͠жиꙗ соуща. а диꙗволомь 

      погнѣтаѥма, нь посла ѥдинь ѿ троице с͠тьіи 

      с͠нь свои слово, с͠нь свои нарицаѥмь, ꙗко ѿ нѥ- 

      го ѥⷭ. а слово ꙗко тѣмь г͠ле все творе и испра- 

W Z Chlud Chil B 

19–20 v. L 10:30; 22–23 v. L 15:15 
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- 

3 сьставьі] сьставь Z Chlud Chil – се наслажⷣати] ~ Z B; 7 сьхранити] хранити Z Chlud Chil; 8 

сьмр ти] въ сьмрьти B; 23 мьісли] моукьі err. Chlud; 27 нарицаѥмь] нарицаемьіи Chlud Chil 
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      в лꙗѥ. бьів шаꙗ и соущаꙗ и боудоущаꙗ ꙗкоже  

      ре ⷱ«се посла ме г͠ь и д͠хь ѥго. на вьзисканиѥ погьі- 

      б шааго ѡв чете», «добрьіи пастьірь да бьі блоудеще- 

      ѥ ѡбрѣль, и д͠шоу свою положиль за нѥ». вьзьмь на  

5    рамѣ своѥмь. на нѥм же и кртⷭа своѥго дрѣво.  

      ꙗкоже реⷱ «ѥгоже начет кь бьіⷭ на рамѣ ѥго». вьзве- 

      ль на вьіш ньіи животь, и вьзведь кь вьіш ньіим  

      причьть. «приде бо реⷱ с͠нь чл͠вчьскьіи вьзьіискати  

      и сп͠сти погьібьшаго». на вьзьісканьіѥ драгьмѣ.  

10  сиирѣчь ц͠рьскааго ѡбраза. посипанааго сметь- 

      ми. ѥже соуть стрⷭти сего свѣта. да бьі пльть свою 

      ꙗко «свѣтил ньіикь вьжегль. храминоу помель».  

      сиирѣчь всь мирь сь грѣхомь потоухьшь ѡчисти- 

      ль, и сьзваль ан͠гльскьіѥ сильі, и радоваль се ѡ 

15  неи с ними. нь понѥже родь сь чл͠вч скьѣ тлѣѥть,  

      и не можеть нага божⷭтва видѣти. ни глⷭа ѥго сльі- 

      шати, и примати ꙗко из͠льтѣне. на горѣ сина- 

      исцѣи. оужасоше се и не можахоу сльішати глⷭа 

      ѥго, «оужас ноуше бо се реⷱ в си людиѥ зѣло. бьі- 

20  в шиимь глⷭамь крѣп комь вел ми». и «рѣше г͠и 

      моисею да не гл͠еть б͠ь к намь нь к тебѣ. а тьіи 

      к намь». «моиси же реⷱ г͠лаше а б͠ь ѿвещаваше 

      глⷭмь к  нѥмоу». се гора. д͠ва. чтⷭа ѡбрѣте се оуго- 

      тована из брана. и нареⷱна ѿ вѣкь. патриꙗ-  

25  р хи и закономь и прⷪркьі. из нѥѥже родьіи се  

      вьпльщь се и вьчл͠вчь се, и ꙗви се в семоу мироу 

      ꙗко чл͠вкь. «к то бо реⷱ познаѥть ѥго ꙗко члв͠кь 

      ѥⷭ», все чл͠вчьскьі вьсприѥмь раз вѣ грѣха ть- 

W Z Chlud Chil B 
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2 Is 48:16; 2–3 v. Mt 18:11; 3–4 v. J 10:11; 6 Is 9:5; 8–9 Mt 18:11; 12 v. L 15:8; 19–20 v. 

Ex 18b–19a; 20–22 Ex 20:19; 22–23 Ex 19:19b; 27–28 Jr 17:9   

3–15 добрьіи...с ними v. Gr. Naz. Or. 38, 14 (PG 36, 328AB) 

5 рамѣ своѥмь] рамо свое Z Chlud Chil; 7 вьіш ньіи животь] вѣчьнньі животь Chlud; 8 причьть] 

причьте B; 11 ѥже] иже Z Chlud Chil; 23 д͠ва] дѣваꙗ Z Chlud Chil; 24 вѣкь] вѣка Z Chlud 

Chil – патриꙗр хи] патриарси Z Chlud Chil; 25 родьіи се] роди се Chlud Chil B, om. Z; 26 ꙗви 

се] ꙗвив  се Chlud 
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      кмо. да бьі всемоу чл͠вчьствоу вьсь испльнь сьіи. 

      б͠ь чл͠вкь и пакьі чл͠вкь и «б͠ь сп͠сениѥ створил », 

      б͠ь бо сьіи испльнь. сьврьшень и прѣсьврьше- 

      нь. и надьсьврьшениѥмь бьіⷭ чл͠вкь. испльнь  

5    сьврьшень ꙗко чл͠вкь чл͠вчьскаꙗ дѣѥ. и приѥмлѥ  

      чл͠вчьскоѥ. и ꙗко б͠ь бж͠ьскьі творе б͠жьскаꙗ, 

      и д͠ши оум нѣи и словеснѣи примѣси се. моѥѥ  

      раⷣ д͠ше, и вьпльть се ѡблѣче моѥѥ раⷣ пльти, да 

      бьі и д͠шоу сп͠сль и плⷮь бе-с мрьти створиль. оу- 

10  мь бо реⷱ бестрⷭтьнь и нетелесьнь хⷭь б͠ь. сьмѣша- 

      ѥт  се сь чл͠вчьскьіимь оумомь. «мѣжⷣоу бжⷭтво- 

      мь и чл͠вчьствомь ходатаи». поⷣб ньіимь поⷣб но- 

      ѥ, ѡчищаѥ и ѡтрѣблꙗѥ, невидимьіимь бжⷭ- 

      твомь невидимоую д͠шоу, а видимьімь тѣло- 

15  мь. оумирающеѥ и тлѣющеѥ тѣло створи бе- 

      смрьт но и нетлѣн но. такова-ꙗ-цѣмьже ѥ ꙗви 

      вьс͠крсь изь мр твьіихь. и ꙗкоже тьгⷣа диꙗ- 

      воль з мии сьмр тньіимь глⷭмь вьз гласьіи вь оуши 

      ѥужинѣ сьмрьть. рекь «боудѣта ꙗко и б͠ь. вѣ- 

20  доуща добро и зло». такожⷣе и б͠ь млⷭтвьіи посла  

      ар хан͠гла гаврила. глⷭамь радостьномь вьз глⷭа- 

      ти. вь оуши д͠вѣи марии животь и сп͠сениѥ, и- 

      зьгнавь сьмр тньіи глⷭа. и ꙗвьі ꙗко с͠нь ѥѥ ѥⷭ 

      «б͠ь прѣвѣч ньіи ц͠рь. и дѣѥть сп͠сениѥ посрѣ- 

25  дѣ ѥѥ», «ꙗко се посрⷣѣ раꙗ дрѣвомь живот ньі- 

      имь». «дрѣвомь бо реⷱ животь ѥⷭ». моудрость б͠жи- 

      ꙗ с͠нь м͠риинь. а плодь сладькь «всѣмь дрьжещи- 

      м  се ѥго. ꙗко ѡ г͠дѣ тврьдо», и надь ан͠гльі сѣде 

W Z Chlud Chil B 
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2 v. Ps 73:12; 11–12 v. 1T 2:5; 19–20 Gn 3:5b; 24–25 v. Ps 73:12; 25–26 v. Gn 2:9; 26–28 

v. Pr 3:18  

7–9.12–13 и д͠ши...створиль. поⷣб ньіимь...ѡтрѣблꙗѥ Gr. Naz. Or. 38, 13 (PG 36, 325B)/45, 9 

(PG 36, 633C); 9–11 оумь...оумомь Octoechus, dominica, 1. tonus, 6. oda (Octoechus 1885, 

16) 

2 створил ] створи B; 5 дѣѥ] дѣи Chil; 16 такова-ꙗ-цѣмьже] таковаꙗ ꙗцѣмьже Z Chlud Chil 

Z; 19 ѥужинѣ] еввинѣ B, еввиньі Z Chlud Chil; 24 дѣѥть] дѣе B; 26 ѥⷭ. моудрость] моудрость 

ѥсть Z Chlud Chil; 27 дрьжещим  се] дрьжещим  Z 
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      ѡ десноую ѡ͠ца. «ꙗко б͠ь и чл͠вкь цртⷭвоуѥть вь вѣ- 

      кьі, и цртⷭвоу ѥго не боудеть кон ца». ꙗкоже ть- 

      гⷣа затвори раи чл͠вкьі из гнавь. такоже нн͠ꙗ зⷣѣ 

      ѿврьзь н͠бса, и посла анг͠льі кь с͠ноу члв͠чьскомоу, 

5    «слава вь вьіш ньіимь б͠оу. и на земли мирь вь чл͠вцѣ- 

      хь бл͠говолениѥ», и ꙗкоже тьгⷣа се адамоу. «бьіⷭ ада- 

      мь ꙗко ѥдинь ѿ наⷭ». такоже н͠нꙗ показа з дѣ.  

      вь пещи и вь ꙗслехь лежещь, невьмѣстимьіи ни- 

      гдѣже, звѣзⷣою же ꙗко се оустьі г͠лю. «се ѥдинь бьіⷭ 

10  ѿ наⷭ ꙗко адамь». да бьі адамь бьіль ѥже ѥмоу бѣ 

      бьіти. ꙗкоже тьгⷣа листвиѥмь смоков ниимь 

      ѡбьіваше се. закрьіиваѥ се адамь. такоже н͠нꙗ 

      с дѣ повиваше се пламень неоугасаѥмьіи, и ѡдѣ- 

      ваѥ в сачьскаꙗ. «н͠бо ѡблакьі ѡблачаѥ». а море 

15  мьглою. ꙗкоже «тьгⷣа .д҃.ѡбраз ни хероувими по- 

      ставльшоу, хранити дрѣво живот ноѥ, сь пламе- 

      н номь ѡроужиѥмь». такоже н͠нꙗ с дѣ посилаше, 

      .г҃. вльх вьі, ꙗко се звѣрьі дарьі носеще. четврьто- 

      моу чл͠вкоу. ꙗкоже тьгⷣа каинь завистию вьзре- 

20  в нова правед нѣи слоуж бѣ. и оубьі браⷮ авела те- 

      лесно а не д͠шев но. бесмрьт ньіѥ бо д͠ше не може 

      оубити, такоже н͠нꙗ сьдѣ иродь завистию вь- 

      зрев новавь цртⷭвоу прѣвѣч нааго ц͠ра. изби ви- 

      ѳлеѡмьскьіѥ младѣн це. а бесмрьтнааго б͠а не 

25  може оулоучити. ѡбрѣте себѣ пагоубоу вѣч ноу- 

      ю, б͠а прогоне ѿ своихь рабь. а младѣн це из би 

      безь дльга. и ꙗкоже тогⷣа ѡбетьшав ши вьсь родь 

      грѣхомь. при нои сьхрании вь ков чезѣ племе 

W Z Chlud Chil B 

1–2 v. L 1:33; 5–6 L 2:14; 6–7 Gn 3:22; 9–10 Gn 3:22; 14 v. Ps 146:8; 15–17 v. Gn 3:24b 
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7–15 такожде...мьглою v. SHN (MČM 641g); 9 ꙗко се оустьі v. Min. fest. (Menaia 1892, 653) 

12 ѡбьіваше се] обвьіваше се Z, ѡбьваше се Chlud; 13 с дѣ] +пеленами B – неоугасаѥмьіи] 

неоугасимьіи Z Chlud Chil B; 14 ѡблакьі ѡблачаѥ] ~ B; 16 хранити дрѣво живот ноѥ] дрѣво 

животноѥ хранити Z – ꙗко] и ꙗко B; 21 не може] не можеть Chlud 
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      пакьіпорожⷣению, и потопи в соу зем лю попла- 

      кавь ю. тоже н͠нꙗ сьхрани сп͠сению племе. вь 

      семь с͠тѣмь кивотѣ. изиде изь нѥго рожⷣь се, 

      и с͠тою коупѣлию потопии грѣхьі чл͠вчьскьіи- 

5    ѥ. и ѡплака безакониꙗ наша. крьщениѥмь 

      ѡбразь давь, ѥⷭ же сии прѣс͠таꙗ д͠ва м͠риꙗ. ѥю- 

      же «избравь себѣ доⷭꙗньіѥ себѣ добротоу їакѡвлю юже вь- 

      злюбьі». из нѥеже роди се г͠ь нашь їу҃хⷭь. ꙗкоже ѥⷭ про- 

      речен но многами причтами (!) ѡбразньіми. на- 

10  писан но вь ст͠ьіихь писанїихь, ѿ сѣмене авраама 

      патриꙗрха. того абраама нареⷱн нааго оугод ни- 

      ка б͠жиꙗ и дроуга. иже ѥⷭ написань вь кньігахь. си 

      ѿ колѣна симова, с͠на ноева. к нѥмоуже ѥⷭ ренⷱ но. 

      ꙗко «блⷭвлѥна боуⷣть в са колѣна земльнаꙗ. и ѡ сѣме- 

15  ньі твоѥмь в си езьіци землѥ». «кнⷢьі бо рѣше рожⷣьства 

      їух҃вⷭа. с͠на д͠вдва, с͠на авраамлꙗ». ѿ сѣмене бо ав - 

      раамлꙗ идеть племе до д͠вда ц͠ра. напиⷭнию  

      с͠тою еуⷢлїстоу. мⷴаꙗ и лоукьі, а д͠вдь ѿ есеꙗ 

      ѥⷭ рожⷣень. ꙗкоже ѥⷭ ренⷱо. «изьіде жьзль изь кⷪрѣне 

20  иесеѡва. и ц вѣтьць ис корѣне ѥго». жьзль нареⷱ 

      прѣс͠тоую дв͠оу. цвѣтьц  же прозебе из нѥѥ хьⷭ. 

      «боудеть бо реⷱ вь д͠нь ѡнь корѣнь иесеѡвь. 

      вьстаѥи власти езьікомь. на того езьіци 

      оуповають». «то бо ѥⷭ ре ⷱчаꙗниѥ езьікомь». 

25  сего ради же ре ⷱ«оуповаите на нь вьсь сьн мь люⷣи. 

      излѣите прⷣѣ ньімь срⷣца ваша». занѥ реⷱ «изьідеть 

      чл͠кь ѿ сѣмене їаковлꙗ. и ѡблаⷣѥть езьікьі мно- 

      гьі». «и поꙗсть езьікьі врагь своихь». сирѣчь проти- 

W Z Chlud Chil B 
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7–8 v. Ps 46:5; 14–15 v. Gn 22:18 et 28:14; 15–16 Mt 1:1; 19–20 Is 11:1; 22–24 Is 11:10a; 

24 v. Gn 19:10b; 25–26 Ps 61:9; 26–28 Nu 24:7; 28 Nu 24:8 

- 

1 поплакавь] поплавь err. B; 5 ѡплака] ѡблака err. B; 6 дв͠а] д͠ваа Chlud Chil B; 9 причтами] 

прит чами Z Chlud Chil B; 16 авраамлꙗ] авраама Z Chlud Chil; 19 изьіде] изьідеть Z Chlud 

Chil B; 20 цвѣтьць] цвѣть Z Chlud Chil – ис корѣне ѥго] +процвьтеть Z Chlud Chil B; 21 

прѣс͠тоую] с͠тоую Chil, прѣчистоую B – цвѣтьц ] цвѣт  Z Chlud Chil – из нѥѥ] ѿ нѥѥ Z Chlud 

Chil; 24 то] ть Z Chlud Chil; 25 оуповаите] оуповають B; 28 против ньіиⷯ] сьпротивньіⷯ Z 
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      в ньіиⷯ силь. «и тлькоущиⷯ (!) измьжⷣить». сирѣчь пога- 

      н скьіѥⷯ иⷯ (!). мрьзькьіе ѡбьічае. и «стрѣлами своими 

      стрѣлꙗѥть врага нашего диꙗвола». сирѣчь с͠тьі- 

      ими аплⷭьі. «напрезаѥ бо реⷱ напрежеши лоукь свои.  

5    на скьіп три. и вь свѣтѣ свѣтли стрѣльі твоѥ по- 

      лететь». занѥже «изьідеть на сп͠сеньіѥ люⷣи своихь 

      сп͠сти хрⷭти свое. положь на главахь безакон ньіⷯ 

      сьмрⷮь». «ѿ ѳеѡмана пришⷣь». сирѣчь ѿ юга. «ꙗко се  

      ѿ горьі сѣн ньіе чести». «и оусиреньіиѥ горьі и масть- 

10  ньі», сьіирѣчь ѿ д͠вьі с͠тьіиѥ. «напльненьіи нашьствиѥ- 

      мь с͠тго д͠ха, и силою вьіш нꙗго ѡсѣненьі», ꙗко се «каме- 

      нь оутрьгь се сь горьі», вь нѥм же из воли б͠ь жити. ꙗко- 

      же ре ⷱданиль пррⷪкь, «и поражь в са цртⷭвиꙗ в сего мира  

      сь кнезьми ихь». разоумѣваѥмьіимь навьходьно- 

15  соромь, рек ше диꙗвола, «н͠нꙗ бо реⷱ кнезь мира сего ѡ- 

      соужⷣень боудеть». гороу же наричеть с͠тоую б͠цоу м͠рию  

      рожⷣшоую хⷭа б͠а нашего. «камень же оугьльньіи бьі- 

      в ши вь главоу оуглоу». «не роукама» же сиирѣчь безь  

      моужа. безь м͠тре сиирѣчь прьвѣѥ на н͠бси. безь ѡ͠ца  

20  же бьі ⷭвьтороѥ на земли, иже «бьіⷭ вь гороу великоу  

      и напльни зем лю». «гн͠ꙗ бо ѥⷭ зем лꙗ испльнѥни-ѥ-ѥ,  

      и вьселена и в си живоуще на нѣи», «на зем ли бо реⷱ ꙗ- 

      ви се чл͠вколюбиꙗ ради. и сь чл͠вкьі поживе моудро- 

      сть б͠жиꙗ. данаꙗ и ꙗковоу изл͠ю вьзлюбленомоу 

25  имь». «прѣмоудрость бо ре ⷱсьзда себѣ храмь» сиирѣчь  

      тѣло. вьпльщьшеѥ се ѿ прѣс͠тьіѥ д͠вьі. «и поⷣпрѣ 

      .з҃.ю стльпьі». ꙗкоже реⷱ м нимь чтьⷭними .з҃.ю 

      д͠хьі оугодньіими. «на нѥм же ре ⷱпочиваѥть д͠хь 

W Z Chlud Chil B 
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1–3 Nu 24:8; 4–6 Hab 3:9.11b; 6–8 Hab 3:13; 8–9 Hab 3:3; 9–10 v. Ps 67:16b; 10–11 v. L 

1:35; 11–12 Dn 2:45; 13–14 Dn 2:44; 15–16 J 16:11 et 12:31; 17–18 Ps 117:22; 18 Dn 2:45; 

20–21 Dn 2:35; 21–22 Ps 23:1; 22–25 v. Bar 3:38.37b; 25–27 Pr 9:1; 28- Is 11:2–3a 

8 ѿ ѳеѡмана – ѿ юга De nom. hebr. (Lagarde 1870, 192) 

1 тлькоущиⷯ] тльщоу иⷯ Z Chlud Chil B – поган скьіѥⷯ] поганьскьіе Z Chlud Chil B; 9 мастьньі] 

om. Z Chlud Chil; 11 ꙗко] и ꙗко Z Chlud Chil; 12 оутрьгь се] +не роукама add. B – б͠ь] +б͠ь 

err. Chil; 21 испльнѥни-ѥ-ѥ] испльнѥниѥ ѥѥ Z Chlud Chil B; 26 прѣс͠тьіѥ] прѣчистьіе B 
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      б͠жии. д͠хь прѣмоудрости и разоума. д͠хь свѣта 

      крѣпости. д͠хь оумѣниꙗ и бл͠говѣриꙗ. д͠хь стра- 

      ха б͠жиꙗ напльнити и». «юже прѣмоудрость иже 

      любить вь животь идоуть. а иже ю ѡставлꙗють 

5    то оумроуть», «тѣм же брⷮаѥ вьз вѣщаѥм  вьі». «не 

      дати иномоу славьі своѥѥ, и пол зньіихь намь ѥзьі- 

      коу тоужⷣемоу», «нь ходити по свьтѣнию свѣта ѥѥ». 

      «и боудемь бл͠жени, ꙗко оугод на б͠оу и з наѥма на- 

      мь бьів шоу». «ѡтроче бо реⷱ родии се ново намь прѣвѣ- 

10  чьнь б͠ь. ѿ адамова племене, и с͠нь намь дань бьіⷭ 

      вѣр ньіимь. боудоущаго вѣка ѿц͠ь. сьтвореи вѣ- 

      кьі к незь мира, подаѥмаго намь на земли, ѥго- 

      же ѿц͠ь м͠лтвьіи ражⷣаѥть. б͠ь крѣп кь влкⷣа в сеѥ тва- 

      ри, дрѣв нꙗго истоваго свѣта своѥго ан͠гла. сьве- 

15  щав шааго вьзьіскати ѿпад шиихь». «ни сьль бо  

      ре ⷱни ан͠гль. нь самь г͠ь с͠псаѥ и. занѥже любити ѥ  

      ѥмоу». тѣм же ре ⷱ«и тьі виѳлеѡме зем ле июдова,  

      доме ѥфраньтовь весели се. занѥ ѿ тебе м нѣ 

      изидеть кнезь бьіти вь из͠ли», сиирѣчь хⷭь ꙗвѣ 

20  пришⷣь. «сѣдеи на хероувимѣ из͠лꙗ пасии». занѥже 

      приидоу жидоуща ѥго, «ибо ѡскоудѣ кнезь и и- 

      гоумень ѿ июдьі». «сего ради бо ре ⷱдасть се до врѣме- 

      не ражⷣающеѥ». сиирѣчь тьь самь игоумень и 

      к незь. «родить бо се реⷱ и оупасеть стадо своѥ крѣ- 

25  постию г͠ь». «и боудеть ѥдино стадо и ѥдинь па- 

      стьірь». «и вь славѣ г͠а своѥго боудеть». а не вь 

      славѣ игоумена или ни кнеза. «вь них же нѣⷭ  

      сп͠сениꙗ. понѥже вь ть д͠нь погьіб ноуть в са 

W Z Chlud Chil B 
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-3 Is 11:2–3a; 3–5 v. Bar 4:1; 5 2C 1:21; 5–7 v. Bar 4:3; 7 Bar 4:2; 8–9 v. Bar 4:4; 9–15 v. 

Is 9:5; 15–17 Is 63:9; 17–19 Mi 5:2 et Mt 2:5–6; 20 v. Ps 79:2; 21–22 v. Gn 49:10; 22–25 

Mi 5:2–3; 25–26 J 10:16; 26 v. Mi 5:3b; 27- Ps 145:3b–4b 

- 

6 дати] дадите err. Z Chlud Chil; 14 дрѣв нꙗго] +и Z Chlud Chil; 15 сьль] сам  err. B; 16 

с͠псаѥ] спасе Chlud Chil – ѥ] om. err. Z Chlud Chil; 21 приидоу] прїде B; ни] om. Z Chlud Chil   
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      помьішлениꙗ ихь». и пакьі реⷱ пррⷪк дроугоиде, 

      «ре ⷱг͠ь кь мнѣ свитькь новь. и напьіши вь  

      нѥмь пиⷭниѥмь чл͠вчьскьіимь», свитьк  же нари- 

      четь ложесна д͠вьі. новьіи же сиирѣчь неѡскврь- 

5    нен нь. напиⷭниѥм  же чл͠вчьскьіимь. сиирѣчь 

      вьч͠лвчити се с͠ноу б͠жию. не чрьниломь же нь на- 

      шьствиѥмь с͠тго д͠ха. сего бо раⷣ реⷱ пррⷪкь тьжⷣе.  

      «се д͠ва приметь вь чрѣвѣ». «вьсхотѣ бо ц͠рь добро- 

      тѣ ѥѥ», и роди с͠нь прѣбьівающии д͠вою. б͠ь вьпльщь 

10  се «и наре ⷱсе ѥмоу име ѥньманоуиль». «пристоупих  бо 

      ре ⷱкь пр͠рочици, и вь чрѣвѣ приѥ и роди с͠нь. и реⷱ мнѣ 

      г͠ь нар ци име ѥмоу с нами б͠ь. вьскорѣ испроврѣ- 

      щи, и вьскорѣ плѣнити силоу дамасковоу. и ко- 

      ристь самареискоу». сиирѣчь блазньньіихь и ль- 

15  стьньіихь, м ногобжтⷭвьньіѥ ѥже ѥⷭ без божи- 

      ѥ ѡбратити на вѣроу правоую. и оугод ноу б͠оу. 

      вь тⷯѣ бо ѥсть вса сила диꙗволꙗ. ѡ семь пррⷪци 

      рѣше, «прѣслав на гл͠аше се ѡ тебѣ граде б͠жии, ꙗ- 

      ко м͠ти сиѡнь реⷱть чл͠вкь. тьіи ѥси чл͠вкь роди се  

20  вь нѥмь. ть самь ѡсновавь ю вьіш ньі». родьі се  

      вь нѣи. «с͠вщь село своѥ». сего раⷣ «не под вижет  се» ре ⷱ

      ꙗко «б͠ь ѥⷭ посрⷣѣ ѥѥ», «ꙗко се дьжⷣь сьшⷣь не шоуме 

      на роуно», никомоуже не вѣдоущоу. «оутаѥна бо 

      таина ѿ вѣка». и ан͠гль ꙗви се н͠нꙗ всѣмь сею д͠вою 

25  с͠тою. «когⷣаже приде напльнениѥ врѣмени». про- 

      ренⷱьіихь сихь всѣхь. родити се с͠ноу б͠жию, иже  

      посла «да и мьі примемь с͠нов ство»:. тогожⷣе 

      бьі ⷭѥдиновластвиѥ рим скаго влⷣчьства. при 

W Z Chlud Chil B 
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-1 Ps 145:3b–4b; 2–3 v. Is 8:1; 8 Is 7:14; 8–9 v. Ps 44:12a; 10 v. Is 7:14 et Mt 1:23; 10–14 

Is 8:3.8b.4b; 18–20 Ps 86:3.5; 21 Ps 45:5b – Ps 124:1b; 22 v. So 3:15; 22–23 Ps 71:6; 23–24 

C 1:26; 25 G 4:4; 27 G 4:5 

28- бьі.ⷭ.. v. Min. fest. (Menaia 1892, 651) 

1 дроугоиде] и пакьі инде Z, инде B; 2 прими] напиши err. Z, +себе B; 8 д͠ва] д͠ваа Z Chlud; 17 

диꙗволꙗ] диавола B; 20 ѡсновавь] ѡснова Chil; 22 б͠ь ѥⷭ посрⷣѣ ѥѥ] б͠ь посрⷣѣ ѥѥ ѥⷭ Z Chlud Chil; 

23 не вѣдоущоу] не вѣдещоу Z Chlud Chil B; 24 д͠вою с͠тою] ~ B; родити се] роди се err. Chlud; 

27 примемь] прїимѣмь err. B – тогожⷣе] om. Z Chlud Chil 
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      кесарѣ авгоустѣ по всѣи вьселенѣи, ѥгоже  

      не бѣ никогⷣа бьіло прьвѣѥ, и по б͠жию повелѣ- 

      ньію бьі.ⷭ риимлꙗномь примоучити все ѥзьі- 

      ки, и поⷣ ѥдиною властию створ ше. сь силою ве- 

5    ликою. сила бо се сказаѥть римь. да ꙗко нбⷭньі- 

      и ц͠рь ѥдинь всачьскаꙗ сьдрьжить. тако и зе- 

      мльскьіѥ единь сьдрьжаль, вь ѡбразь црⷭтва  

      хвⷭа. тѣм же и мирь глоубокь бьіⷭ тогⷣа. ꙗкоже 

      иногⷣа не бѣ бьіль никьгдаже таковь, тѣм же  

10  и ан͠гльі поꙗхоу. «слава вь вьіш ньіихь б͠оу и на зе- 

      м ли мирь вь чл͠вцѣхь бл͠говолениѥ», «вьсиꙗѥть  

      бо ре ⷱвь д͠ни ѥго правда, и м ножьствомь мира до- 

      идеже ѿимет  се лоуна». сиирѣчь ветьхьі законь. 

      «се бо реⷱ дрѣв наꙗ мьімоидоу. и бьіше вса новаꙗ» 

15  ꙗкоже ре ⷱѥтери гл͠ють, бьіти .г.҃мь напастемь 

      вь римьсцѣмь градѣ, ѥдинѣмь лѣтомь наво- 

      д ни се тиверь рѣка. и потопии ѥдиноу честь 

      грⷣа римьска. а дроугаꙗ погорѣ ѡгнѣмь. а тре- 

      тиѥѥ (!) дьщери авьгⷭоу ц͠ра. моужата соущии вь- 

20  паде вь грѣхь стоуд ньіи. и оубоꙗв ши се смр тна- 

      аго ѡсоужⷣниꙗ. и скри се и не бьіⷭ ѥѥ. ав гоусть 

      же ѡ в семь томь тоуже. сьбра в се болꙗрьі своѥ. 

      и стар це люⷣскьіѥ моудроу чедь, и вьпраша ѥ 

      да бьіше се ѥмоу прорекли. чесо раⷣ се сьдѣꙗ вь 

25  д͠ни ѥго. ѡни же рѣше ѥмоу. ꙗко бесчиниѥ и 

      ѡбида бьіваѥть люⷣмь. по дрѣв нѥмоу ѡбьі- 

      чаю нашⷣьшемоу на нѥ. ѥгⷣа ѿдаѥть свободь 

      соуще сь имѣниѥмь своимь. оуꙗздомь идоу- 

W Z Chlud Chil B 

10–11 L 2:14; 11–13 Ps 71:7; 14 2C 5:17b 
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-5 ...великою v. Min. fest. (Menaia 1892, 651) 

2 бѣ] бѣше Z; 4 великою] велиѥю Z Chlud Chil; 7 сьдрьжаль] сьдрьжа B; 8 ꙗкоже] ꙗко Chil; 

12 множьствомь] множьство B; 14 мимоидоу] мимоидоше B; 15 ѥтери] нѣции B; 18 третиѥѥ] 

третиѥ же Z Chlud Chil B; 19 дьщери] дьщере Chlud, дьщи Z B – моужата] немоужата Chlud, 

иномоужата Chil; 20 стоуд ньіи] соудньі err. B; 24 да бьіше се ѥмоу прорекли] да бьіше ѥмоу 

прорекли Chlud Chil – сьдѣꙗ] сьдѣꙗ се Z 
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      щимь сь всѣхь странь кь влⷣчьствоу нашемоу, нь 

      аще велиши заповѣжⷣь. да напишоуть в се люⷣ по 

      в сѣи вьселенѣ. сь ближиками своими и сь досто- 

      ꙗниѥмь. да дьщи твоꙗ не оутаит  се вь люⷣхь. 

5    нь ѡбрѣтет  се, и дань да дадеть кьжⷣо ѿ своихь 

      имѣнии, ꙗкоже кто силоу имоуть. и люⷣмь оубо 

      мало боудеть дающимь. комоужⷣо безь ѡбьіди. 

      тебѣ же много сьберет  се ѿ в сѣхь. на доволиѥ 

      слоуж бьі црⷭтва твоѥго. и пьіщоу гости твоихь. 

10  «тьгⷣа ре ⷱизиде повелѣниѥ ѿ ц͠ра ав гоуста. напи- 

      сати по всѣи вьселенѣи». да бьі кьжⷣо шьль на дѣ- 

      диноу вь село на свободоу. «вьзиде же ре ⷱиѡсифь 

      ѿ галилеѥ грⷣа назаретьска. вь июдею вь грⷣа дв͠двь, 

      иже се нарицаѥть виѡлеѡмь. ѿ домоу и ѿч ства 

15  дв͠два, написати се сь м͠риѥю ѡброученою ѥмоу 

      женою непразⷣьною». сказаѥть же се ѥже написа- 

      нь бьі.ⷭ хⷭь носимь вь чрѣвѣ м͠трни. намь свобо- 

      доу написати. «избавлꙗѥмьімь ѿ работьі диꙗ- 

      воле. иже страха раⷣ сьмрт наго да бьі прⷭно жили, 

20  повиньни бо бѣхоу работѣ». сирѣчь трѣбамь, и 

      жрьтвамь грѣхов ньіимь. «в сакь бо твореи грѣ- 

      хь рабь ѥⷭ грѣхоу». «и пакьі иже бѣ вь синаисцѣ- 

      и горѣ. прьстомь своимь законь написаль». ть- 

      жⷣе ражⷣаѥт  се и свобожⷣаѥть ѥзьіки ѿ вет хаго 

25  закона, и пишеть ѥ себѣ с͠ни, тѣм же в се с͠ньі си- 

      товьі. избавль ѿ льсти диꙗволе. и плѣнивь 

      и вьводить вь црⷭтво своѥ в се с͠ньі ситовьі. соу- 

      щеѥ ѿ адама. ꙗко бо стрѣла ѡгньна полетѣ- 

W Z Chlud Chil B 

10–11 L 2:1; 12–16 L 2:4–5; 18–20 v. Hb 2:15; 21–22 J 8:34; 22–23 v. Ex 31:18; 
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16–18 сказаѥть...написати v. Min. fest. (Menaia 1892, 664); 28- ꙗко... Oraculum Ap. (ed. 

Pitra 1888, 307) 

3 вьселенѣ] вьселенѣи Z Chlud Chil B; 5 дань да дадеть] дань дадеть Chil B; 11 шьль] 

дошьль Z; 13 ѿ галилеѥ грⷣа назаретьска] ѿ грⷣа назареѳьска галилеѥ Z Chlud Chil; 14 иже] еже 

Chil – се нарицаѥть] ~ B, се наричеть Chil; 20 бѣхоу] бѣахоу Z Chil; 22 иже] же Z Chlud Chil 

B 
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      вши вьсь мирь оулови и. тоу звѣзⷣоу видѣв ше 

      «вльсви, придоу ѿ вьстока вь ѥрлⷭмь гл͠юще. гдѣ 

      ѥⷭ рожⷣеи се ц͠рь июдѣискь. видѣхом  бо звѣзⷣоу 

      ѥго на вьстоцѣ. и придохомь поклонити се ѥ- 

5    моу». сирѣчь начетькь твореще повиновати се 

      б͠оу ѥдиномоу. и ѿметати се м ногьіхь без бож - 

      ньіихь б͠гь. «и звѣзⷣа реⷱ юже видѣше на вьстоцѣ. 

      идѣше прѣⷣ ними. дон деже шьⷣши ста сьвьіше. 

      идѣже бѣ ѡтроче» хⷭь ц͠рь из͠лвь родиль се. «оузрѣ- 

10  в ше же ре ⷱзвѣзⷣоу и вьзⷣрадоваше се радостию ве- 

      лиѥю зѣло, пришьⷣше же кь врьт поу и видѣше 

      ѿроче сь м͠риѥю м͠терию ѥго, и пад ше поклони-  

      ше се ѥмоу, и ѿврьзоше реⷱ скровища своꙗ. при- 

      несоше бо ѥмоу злато ливань. и з мурноу». и сь- 

15  бьі ⷭсе реⷱноѥ плⷭмьникомь «и дьщи турова сь дар - 

      ми». «ц͠ри бо реⷱ тар сиисции и ѡ<с>троци дари при- 

      несоуть. и ц͠ри аравитьсции. и сава дарьі при- 

      несоуть ѥмоу». «понеже живь боудеть, и дано 

      ѥмоу боудеть ѿ злата аравит ска. и пом͠льше  

20  се за нь всь д͠нь блгⷭветь и, занѥже боудеть на 

      зем ли оутврьжⷣениѥ». злато же ѥмоу принесо- 

      ше ꙗко ц͠роу всач скьіимь. ц͠роу бо злато досто- 

      ить и ливань ꙗко б͠оу. ливань бо ѥⷭ бѣлоѥ кади- 

      ло. им же кадеть прⷣѣ б͠гомь, «да ꙗко дьімь иде- 

25  ть доброю вонѥю горѣ. такожⷣе да се би испра- 

      вили мл͠твьі наше прⷣѣ нимь бл͠гьіѥ». и зму- 

      рноу ꙗко хотещоу мр твоу бьіти за ньі. зму- 

      рна бо ѥⷭ маасть. ѥюже мр твьіѥ помазоують 

W Z Chlud Chil B 
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2–5 Mt 2:1–2; 7–9 Mt 2:9; 9–14 Mt 2:10–11; 15–16 Ps 44:13; 16–18 Ps 71:10; 18–21 Ps 

71:15–16a; 24–26 Ps 140:2 

-1 ...оулови и Oraculum Ap. (ed. Pitra 1888, 307); 11–21 оузрѣв ше... оутврьжⷣениѥ v. SHN 

(MČM 643b); 21- злато... v. SHN (MČM 641g/Porf 159, 22–27) 

2 придоу] придѡше B; 8 идѣше] идѣаше Z Chlud Chil; 9 оузрѣв ше] видѣвше Z Chlud Chil; 

14 змоурноу] змоур но Z; 16 ѡ<с>троци] островьі Z Chlud Chil, отроци B; 17 ц͠ри] цѣсариѥ Chil; 

23 кадило] кандило Z Chlud Chil 
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      погрѣбающе июдеи. да бьіше не гнили ни смрь- 

      дѣли. «приде бо реⷱ и никодимь. носе смѣшениѥ  

      з мир ньі. и альлоꙗ. ꙗко литрь .р.҃ приѥм ша сь 

      иѡсифомь тѣло іс͠во. и ѡбише ѥ плащаницею 

5    сь ароматьі». сиирѣчь с вонꙗми. вльсви же ѿвѣ- 

      ть приѥм ше вь снѣ, не вьз вратише се кь иродоу, 

      «ѥзьіци вьсплещите роуками вькоупѣ, и вьскли- 

      кнѣте гвⷭи глⷭамь радостьномь». а ѥже ѡброучена 

      бьі ⷭс͠таꙗ м͠риꙗ иѡсифоу по б͠жию повелѣнию,  

10  не вь женит воу нь вь сьхранѥниѥ. да бьі непороч но 

      д͠вьство дв͠ьі бьіло. ѿ пороч никь и хоульникь жи- 

      довь. томоу с͠томоу иѡсифоу самомоу истиноу 

      извѣствоующоу. ѥже ѥⷭ сльішаль и видѣль. ѡ 

      ражⷣаѥмѣмь ѡтроцѣ и ѡ м͠тери ѥго. при ц͠ри 

15  же авгоустѣ. ѥже се сказоуѥть празⷣноуѥи. си- 

      ирѣчь при празнⷣоующиимь влⷣцѣ. да мьіи бьі- 

      хомь ѿтолѣ веселеще се. телес но и д͠хов но, добрьі- 

      и празнⷣьіки проважⷣали. вь дни же сл͠нчьнааго 

      крѣса. ѥгⷣа се напльньшиимь годинамь нощь- 

20  ньіимь. сл͠нце вьз вратить крѣсиньі. да но- 

      щь мьнꙗѥть. а д͠ни да прибьіваѥть. ѡбразь 

      творе тьмнѣи льсти диꙗволи скоудѣти. а  

      свѣтоу хвⷭоу паче свьтѣти се. «просвѣщающоумоу 

      в сакого чл͠вка приходещаго вь в сь мирь». «нощь бо 

25  ре ⷱоуспѣ. а д͠нь приближи се». вь виѳлеѡмьсцѣ 

      градѣ. сиирѣчь вь домоу хлѣба. тако бо се ска- 

      заѥть виѳлеѡмь. домь хлѣба ѥже ѥⷭ телесе хвⷭа 

      домь. «азь бо ѥсмь реⷱ хлебь, сьшⷣьіи с н͠бсе», 

W Z Chlud Chil B 

2–5 J 19:39–40; 7–8 Ps 46:2; 23–24 v. J 1:9; 24–25 R 13:12; 28 v. J 6:51 
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-2 ...смрьдѣли v. SHN (MČM 341g/Porf 159, 22–27); 15 авгоусть – празⷣноуѥи De nom. hebr. 

(Lagarde 1870, 187); 25 виѳлеѡмь – домь хлѣба De nom. hebr. (Lagarde 1870, 188) 

3 .р҃.] +.у҃. del. Chil; 4 ѡбише] обвише Z, обиста B; 13 извѣствоующоу] извѣстоующоу Z Chlud 

Chil; 25 реⷱ] om. Chil 
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      «иже моѥ тѣло ꙗсть, и мою крьвь пиѥть, вь мнѣ 

      прѣбьіваѥть и азь вь нѥмь». а ѥже вь пещерѣ 

      се ѥⷭ родиль. ꙗвлꙗѥть ꙗко вь своѥмь зⷣании. 

      а не вь чл͠вчьсцѣ «вьіш ньіи бо ре ⷱне вь роукотво- 

5    ренахь храмьінахь живеть». а ѥже «положише 

      и вь ꙗслехь скотиꙗхь». сказаѥть ѿрѣшити 

      ньи зем лньіѥ ѿ оузь скот скьіихь, и напитѣ- 

      ти словомь своимь, и чтⷭьіѥ тогда по законоу 

      июдѣѥ, и нечтⷭьіиѥ ѥзьікьі н͠нꙗ ѡчисти ньі, 

10  и питомьіѥ с͠тьімь. словомь ѥго. тѣло бо се пи- 

      таѥть браш номь. а д͠ша словомь б͠жиѥмь, «тѣ- 

      м же реⷱ познаи ꙗко воль стежав шаго и, и ꙗко 

      ѡсьль ꙗсльі г͠на своѥго», а ѥже «пастьіриѥ ѡси- 

      ꙗ слава г͠на», извѣстоваше чюдо дивноѥ, ска- 

15  заѥть пастьіриѥ всемоу мироу оучителе хвⷭьі 

      оученикьі. и намѣстьникьі ихь б деше ѡ ста- 

      дѣ своѥмь. звѣздою же новою и див ною. ꙗко 

      се оустьі гл͠ють. н͠бо кажеть твор ца своѥго и 

      влⷣкоу всач скьіихь, и свѣтомь ѥѥ просвѣща- 

20  ѥть ѥзьікьі. приводе на разоумь б͠жи. «вьзьіде- 

      ть бо ре ⷱзвѣзⷣа ѿ иꙗкова. и вьстанеть чл͠вкь 

      ѿ из͠лꙗ. и скроушить покоиньіки (!) моꙗвьскьі, 

      и плѣнить в соудоу». «нь инѣмь поутемь ѿи- 

      доу вь страноу свою», иродь бо ц͠рь сльішавь ꙗ- 

25  ко родиль се ѥⷭ ц͠рь. «ѥгоже цртⷭвию не боудеть 

      кон ца». тѣм же искаше ѥго оубити. «посла 

      вь виѳлеѡмь и вь в се прѣдѣли ѥго. и из би 

      ѡтрокьі ѿ двою лѣтоу. и ниже» .р.҃ и .҂͠а. инь- 

W Z Chlud Chil B 
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1–2 J 6:56; 4–5 v. A 7:48/17:24; 5–6 v. L 2:7; 11–13 v. Is 1:3; 13–14 v. L 2:9; 20–23 Nu 

24:17; 23–24 Mt 2:12; 25–26 v. L 1:33; 26–28 Mt 2:16a 

14 извѣстоваше чюдо v. Min. fest. (Menaia 1892, 658); 17 ꙗко се оустьі v. Min. fest. (Menaia 

1892, 653); 17–20 звѣздою...разоумь б͠жи SHN (MČM 643b/Porf 159, 16–19); 20–23 

вьзьідеть... в соудоу SHN (MČM 642b/Porf 155, 31–156, 1) 

1 моѥ тѣло] ~ Chil; 5 храмьінахь] храмѣхь B; 7 зем лньіѥ ѿ оузь] земльньіхь оузь Z; 10 

питомьіѥ с͠тьімь] питомьіи ѥсмьі err. B – словомь] om. Chil; 14 г͠на] господнꙗ Z Chlud Chil B 

– сказаѥть] сказоуѥть Z; 19 ѥѥ] ѥго Chil; 22 покоиньіки] покон никьі Z Chlud B; 23 ѿидоу] 

отьідоуть Z, отидеть B; 28 .р҃. и .҂͠а.] .҂͠а.р҃. Z 
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      дѣже .м҃. и .҂͠а. ин дѣ .у.҃ а в сѣхь изьбиль чи- 

      сломь .д͠і. тисоуще. «по врѣмени же бѣ испита- 

      ль ѿ вльхьвь», неп щоуѥ сь тѣмьі погоубити, 

      живота всач скьіимь и твор ца, и не могьіи оулоу- 

5    чити. вьпраша бо реⷱ иродь. каково знамениѥ 

      видит  се ѡ рожⷣьшем  се ц͠ри. и ѿвещаше ѥмоу. 

      ꙗко видѣхомь на вьстоцѣ з вѣзⷣоу велию вьсиꙗ- 

      в шоую вь звѣзⷣахь, и ѡмрачаше в се звѣзⷣи нбⷭньі- 

      ѥ, тако ꙗко и не свьтѣти се имь, и того раⷣ бѣ то- 

10  лико врѣме вьз моущениꙗ иродова. ѿ двою лѣ- 

      тоу, и ниже мнѣвь вь трѣхь лѣⷮхь. врьстахь ѡбрѣ- 

      сти, неизищемаго в сею тварию ѥго. «и сьбьіⷭ се 

      пррⷪчьскоѥ слово. глⷭа вь рамѣ сльішань бьіⷭ». си- 

      рѣчь вь вьісокьіихь. «рахьіл » иже ѥⷭ вьзⷣиханиѥ 

15  крѣп ко, «плачоущии се чедь своихь. сь велиѥмь 

      риданиѥмь, и вьз диханиѥмь. и не хотѣше се 

      оутѣшити ꙗко не бѣ ихь». им же рахилꙗ подра- 

      жаѥ (!) бѣ патриꙗр ха иꙗкова, из нѥгоже се бѣ ро- 

      диль, им же бѣше вь жрⷣѣбьіихь пали. вь прⷣѣлѣ  

20  виѳ леѡм сцѣ вь прьваꙗ лѣта. дѣлещиимь и- 

      з͠льтомь зем лю ханаѡньскоу. тѣм же ре ⷱ«изь- 

      биваѥмомь ѡтрокомь ѥѥ. не хотѣше се оу- 

      тѣшити се великою тоугою. ꙗко не бѣ иⷯ» хаⷭ 

      ради мнⷱиихь. ѡ нихь непьщоуѥ. и плⷭмьни- 

25  кь реⷱ. «падеть вь страноу тебе тисоуща, и ть- 

      ма ѡ дес ноую к тебѣ не пристоупить». оусльі- 

      шав ши бо реⷱ м͠риꙗ. ꙗко младѣн це из биваю- 

      ть, и оубоꙗв ши се вьзеть младѣн ць повить и, 

W Z Chlud Chil B 

2–3 Mt 2:16b; 12–17 v. Mt 2:17–18; 21–23 v. Jr 38:15; 25–26 v. Ps 90:7 
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5–9 вьпраша...имь Prot. XXI, 2; 12–24 и сьбьіⷭ се... хаⷭ ради мнⷱиихь SHN (MČM 643bv/Porf 

159, 2–10); 13 рама – вьісокь De nom. hebr. (Lagarde 1870, 204), рахьіл  – вьзⷣиханиѥ крѣп ко 

De nom. hebr. (Lagarde 1870, 197); 26- оусльішав ши... Prot. XXII, 2  

1 .м҃. и .҂͠а.] .҂͠а.м҃. Z – изьбиль] изби Z B; 2 тисоуще] тисоущь Z Chlud Chil – же] еже B; 5 

вьпраша] вьпрашааше Z Chlud Chil B; 6 видит  се] видѣсте B – ѿвѣщаше] ѿвѣщааше Chlud; 

11 вь трѣхь лѣⷮхь. врьстахь] въ трѣхь тѣхь врьстахь err. B; 12 неизищемаго] невьзьіщемааго 

Chlud; 13 рамѣ] араамѣ Z Chlud; 15 плачоущии се] плачоущии Z Chlud Chil; 16 не хотѣше] 

не хотѣаше Z Chlud Chil; 17 не бѣ] не бѣаше Z Chlud Chil – рахилꙗ] рахили Z Chlud Chil B; 

24 ѡ нихь] ѡ нихьже Z Chlud Chil B; плⷭмьникь] млⷭмьникь err. Chil 
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      и скри и вь ꙗслехь волоуꙗхь, «познань бьіⷭ посрⷣѣ 

      двою животьноу». «а иѡсифь реⷱ ѡвѣть (!) приѥ- 

      мь ѿ ан͠гла, и поѥть ѡтроче и м͠терь ѥго, и но- 

      щию ѿиде вь ѥгуп ть». ꙗкоже ре ⷱисаиꙗ пррⷪкь. «се 

5    г͠ь сѣдить на ѡблацѣ льг цѣ. и приде вь ѥгуп ть, 

      и потресоут  се роукотворенаꙗ ѥгуп тьскаꙗ ѿ 

      лица ѥго». ѡблакь же нарицаѥть д͠воу. вь нюже 

      се вьсели и роди се из  нѥѥ г͠ь. льгьком  же понеже 

      ѡгнь бжтвⷭа носи вь себѣ, прⷣѣ негоже лицемь 

10  падоуть потресьше се. идоли ѥгуп тьсции. сии- 

      рѣчь роукотворении б͠зи ихь, то бо ѥⷭ тьк мо ѥ- 

      динь нельж ньіи истовьіи б͠ь, самь бо собою и- 

      збавлꙗѥть пришⷣь родь чл͠вьскьіи. ѿ плѣне- 

      ниꙗ диꙗвола. и ѿ напасти демонь ѥго, и ѿ вса- 

15  кого дрѣв нꙗго и з лааго и скврьн наго. бечи- 

      сльнааго поган скаго ѡбьічаꙗ, и томоу поⷣба- 

      ѥть чтьⷭ и покаꙗниѥ. ѿ всакоѥ нбⷭньіиѥ  

      и земльниѥ т вари. вькоупѣ сь ѡ͠цемь и сь с͠тьі- 

      имь д͠хомь, ѥже ѥⷭ прѣс͠таꙗ и животворещиꙗ 

20  троица, моѥ сьврьшениѥ и хранениѥ тврьдо- 

      ѥ, н͠нꙗ и прⷭно и вь вѣкьі вѣкомь ам͠нь⸫— 

W Z Chlud Chil B 

1–2 Hab 3:2; 2–4 v. Mt 2:13–14; 4–7 Is 19:1 

-1 ...волоуꙗхь Prot. XXII, 2; 2–14 а иѡсифь...диꙗвола SHN (Porf 161–162); 10–16 

сиирѣчь...ѡбьічаꙗ v. Min. fest. (Menaia 1892, 651.659); 20 сьврьшениѥ и хранениѥ D. Ar. DN 

VII, 2 (PG 3, 868C) 

2 ѡвѣть] ѿвѣть Z Chlud Chil B; 7 вь нюже] вь нѥже Chil; 11 то] ть Z Chlud Chil B; 12 

нельж ньіи] +и B; 14 диꙗвола] диꙗволꙗ Z Chlud Chil B; 20 тврьдоѥ] om. Z Chlud Chil; 21 

variae doxologiae 
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Index biblických citátů a aluzí Nat 

Následující výčet uvádí biblické citáty řazené podle jednotlivých biblických knih. Aluzivní, 

nepříliš doslovné citáty označujeme hvězdičkou *, druhotné citáty jsou vyznačeny podtržením. 

V případě smíšení jednoho verše s druhým uvádíme na prvním místě základní verš a po značce 

+ následuje odkaz na zdroj intertextového prolnutí.  

Genesis 

2:7*…N 135b24 

2:9*…N 137a25 

3:5c…N 137a19 

3:22…N 137b6 

3:24b*…N 137b15 

22:18 + 28:14*…N 138a14 

49:10*…N 139a21 

49:10b*…N 138a24 

Exodus 

19:18b–19a*…N 136b19 

19:19b…N 136b22 

20:19 + Nu 11:28…N 136b20 

31:18…N 140b22 

Numeri 

24:7…N 138a26 

24:8…N 138a28 

24:17…N 142a20 

Iudicum 

13:18…N 135b15 

Psalmi 

23:1…N 138b21 

44:12a*…N 139b8 

44:13…N 141a15 

45:5b…N 139b21 

46:2…N 141b7 

61:9…N 138a25 

67:16b*…N 138b9 

71:6…N 139b22 

71:7…N 140a11 

71:10…N 141a16 

71:15–16a…N 141a18 

73:12*…N 137a2; N 137a24 

79:2*…N 139a20 
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81:6…N 135b9 

86:3.5…N 139b18 

90:7…N 142b25 

117:22 + Is 28:16*…N 138b17 

124:1b…N 139b21 

140:2*…N 141a25 

145:3b.4b…N 139a27 

146:8*…N 137b14 

Proverbia 

3:18*…N 137a26 

8:25…N 134b27 

9:1…N 138b25 

Micheas 

5:2…N 135a1 

5:2 + Mt 2:6…N 139a17 

5:3–4…N 139a22 

5:4b*…N 139a26 

Habacuc 

3:2…N 143a1 

3:3…N 138b8 

3:9.11b + Sap 5:21…N 138b4 

3:13…N 138b6 

Sophonias 

3:15*…N 139b22 

Isaias 

1:3*…N 142a11 

7:14…N 139b8 

7:14 + Mt 1:23*…N 139b10 

8:1*…N 139b2–3 

8:3.8b.4b…N 139b10 

9:5…N 136b6 

9:5* + 25:1…N 139a9 

11:1…N 138a19 

11:2–3a + Ex 31:3/35:31…N 138b28 

11:10a…N 138a22 

19:1…N 143a4 

48:16b…N 136b2 

63:9…N 139a15 

Ieremias 

17:9*…N 136b27 

38:15*…N 142b21 

Baruch 
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3:38.37b*…N 138b22 

4:1*…N139a34 

4:2*…N 139a7 

4:3*…N 139a5 

4:4*…N 139a8 

Daniel 

2:35…N 138b20 

2:44*…N 138b13 

2:45…N 138b11; N 138b18 

Matthaeus 

1:1…N 138a15 

2:1–2…N 141a1 

2:9…N 141a7 

2:10–11…N 141a9 

2:12…N 142a23 

2:13–14*…N 143a2 

2:16a…N 142a26 

2:16b…N 142b2 

2:17–18* + Jr 38:15…N 142b12 

18:11*…N 136b2 

18:11…N 136b8 

Lucas 

1:33*…N 137b1; N 142a25 

1:35*…N 138b10 

2:1…N 140b10 

2:4–5…N 140b12 

2:7*…N 142a5 

2:9*…N 142a13 

2:14…N 137b5; N 140a10 

10:30*…N 136a19 

15:8*…N 136b12 

15:15*…N 136a21 

Ioannes 

1:9*…N 141b23 

6:51*…N 141b28 

6:56…N 142a1 

8:34…N 140b21 

10:11*…N 136b3 

10:16…N 139a25 

15:26b…N 135a4 

16:11 + 12:31…N 138b15 

19:39–40…N 141b2 
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Actus apostolorum 

7:48/17:24 + 7:47…N 142a4 

ad Romanos 

13:12…N 141b24 

ad Corinthios I 

14:40*…N 134b7 

ad Corinthios II 

1:21…N 139a5 

3:3*…N 139b6 

5:17b…N 140a14  

ad Galatas 

4:4–5*…N 139b25 

ad Colossenses 

1:26…N 139b23 

ad Timotheum I 

2:5*…N 137a11 

ad Hebraeos 

2:15*…N 140b18  

Ioannes I 

1:5…N 134b14 
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Index citátů z patristické literatury v Nat 

Řehoř Naziánský 

Oratio 27 (theologica I) 

27, 3 (PG 36, 13CD)…N 134b5–7 

 

Oratio 28 (theologica II) 

28, 13 (PG 36, 44A)…N 135b2–3 

 

Oratio 29 (theologica III) 

29, 3 (PG 36, 77B)*…N 134b10–11 

29, 3 (PG 36, 77B)…N 134b25 

29, 17 (PG 36, 97A)…N 134b26–27 

 

Oratio 31 (theologica V) 

31, 3 (PG 36, 136C)…N 135a15–17 

 

Oratio 38 (In Theophania) 

38, 7 (PG 36, 317B)/45, 3 (PG 36, 626C)…N 134b7–8 

38, 10 (PG 36, 321A)/45, 6 (PG 36, 629C)*…N 134a25–27 

38, 11 (PG 36, 321D–324A)/45, 7 (PG 36, 629D–632B)… N 135b26–27 

38, 12 (PG 36, 324B)/45, 8 (PG 36, 632C)…N 135b27 

38, 13 (PG 36, 325B)/45, 9 (PG 36, 633C)…N 137a7–9.12–13 

38, 14 (PG 36, 328AB)*…N 136b3–15 

 

Oratio 40 (In sanctum baptisma) 

40, 5 (PG 36, 364B)*…N 134b14–21 

 

Oratio 42 (Supremum vale) 

42, 16 (PG 36, 477A)…N 135a13–14 

 

Dionýsios Areopagita 

De divinis nominibus 

I, 6 (PG 3, 593D)*… N 135b15–16 

II, 7 (PG 3, 645A)*…N 135b6–8 
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VII, 2 (PG 3, 868C)…N 143a20 

IX, 9 (PG 3, 916C)*…N 135b5–6 

XIII, 1 (PG 3, 977B)…N 135a12–13 

Epistulae 

I (PG 3, 1065A)*…N 135a17–24 

Scholia  

In DN II, 7 (PG 4, 224C)*…N 135b6–8 

 

Protoevangelium Jakubovo 

XXI, 2…N 142b5–9 

XXII, 2…N 142b26–143a1 

 

Apollónův výrok (Consensus, ed. Pitra 1888) 

307…N 140b28 

 

Oktoich (Octoechus 1885, uvádíme stránku vydání) 

16…N 137a9–11 

 

Sváteční minea (Menaia 1892, uvádíme stránku vydání) 

651*, 659*…N 143a10–16 

651*…N 139b28–140a5  

653*…N 137b9; N 142a17 

658*…N 142a14 

664*…N 140b16–18 

 

De nominibus hebraicis (Lagarde 1870, uvádíme stránku ve vydání) 

187…N 141b15 

188…N 141b25 

192…N 138b8 

197…N 142b13 

204…N 142b13 

 

Slovanská homilie na Narození (SHN) 
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Podle Makariových minejí ke čtení 25.12. s označením sloupce, druhá verze byla vydána 

Porfir’jevem (Porfir’jev1890), následuje stránka a řádek 

MČM 641g/Porf 159, 22–27*...N 141a21–141b2 

MČM 641g*...N 137b7–15 

MČM 642b/Porf 155, 31–156, 1...N 142a20–23 

MČM 643b/Porf 159, 16–19...N 142a17–20 

MČM 643b*...N 141a11–21 

MČM 643bv/Porf 159, 2–10...N 142b12–24 

Porf 161–162...N 143a2–14 

 

Schéma shrnující genezi homilie Nat s ohledem na zdrojové texty: 
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Příloha 3: Edice Bapt 

Homilie Bapt se dochovala ve třech verzích: plné, zkrácené a upravené či revidované. Plná 

verze se dochovala pouze na slovanském Jihu, kdežto upravená a revidovaná verze jsou vázány 

na východoslovanské prostředí. Žádnému z rukopisů se nevyhnuly úpravy a inovace, přesto 

obecně nejarchaičtější znění přináší zkrácená verze. Ta se však pro vydavatelské účely nehodí, 

proto musíme dát přednost rukopisům jihoslovanským, které obsahují znění sice poněkud 

inovované, ale zato v plném rozsahu. Nejhlubších proměn doznal text Bapt v upravené verzi. 

Zájemce o souvislou četbu pozdního stádia textu odkazujeme na vydání připravené 

archimandritou Leonidem (1885). 

 

Sigla codicum 

Plná verze 

Chlud – rukopis Chludovské sbírky v Moskvě č. 195 z let 1350–1380 (základní rukopis) 

Z – rukopis Chorvatské akademie věd a umění v Záhřebu, III c 22 z let 1380–1400, tzv. 

Lipljanský nebo Gračanický panegyrik, neúplný text Bapt 

Chil – rukopis kláštera Chilandar č. 443 z let 1623–1626 

 

Zkrácená verze (k = K+M) 

K – rukopis Národní knihovny v Kyjevě se signaturou 116 datovaný do 16. stol. 

M – rukopis Muzea srbské pravoslavné církve v Bělehradě s č. 139 z let 1570–1590 

 

Upravená, revidovaná verze (r = L+U+E) 

L – rukopis Trojicko-sergievské lávry, z fondu 173.I. a číslem 91, z ½ 16. stol. Tento rukopis 

vydal archimandrita Leonid. 

U – rukopis Undoľského sbírky se signaturou 563 ze 16. stol. 

E – rukopis Jegorovské sbírky se signaturou 44 z let 1640–1690. 

 

Citované patristické texty 

Gr. Naz. Or. Řehoře Naziánského, Řeči, lokace podle PG 

D. Ar. DN – Dionýsios Areopagita, O božských jménech, lokace podle PG 

D. Ar. EH – Dionýsios Areopagita, O církevní hierarchii, lokace podle PG 

Prot – Protoevangelium Jakubovo, lokace podle dělení zavedeného Tischendorfem 

De nom. hebr. – O výkladu hebrejských slov (vyd. Lagarde 1870) 



50 

 

Ben. aq. – Velké žehnání vody na Epifanii, lokace podle nově nalezené části Euchologia 

sinajského 

  



51 

 

Bapt                                                                                                                                  185ab 

      мцⷭа генвара вь .ꙅ҃. д͠ь 

      чтенїѥ на к͠рщенїѥ г͠нѥ. оеⷱ блⷭви 

10  «придѣте вьзⷣрауим се г͠ви, вьскли- 

      кнѣмь гласѡмь велиѥмь чь- 

      стньіхь пѣснеи кь б͠оу и сп͠соу 

      нашемоу», да оусльішавь помоⷧу- 

      ѥт ньіи. «приⷣте пристоупимь кь 

15  нѥмоу, и просвѣтим  се. и лица 

      наша не постидет  се». истинⷩи- 

      мь свѣтѡⷨ знаменⷶна, занѥ «х͠с 

      б͠ь просвьтѣ се намь». познавши- 

      мь ѥго просвьтѣниѥ. и хвале- 

20  щимь сь разоумомь. нь ѡчи- 

      стимь сами себе братиѥ ѿ в са- 

      коѥ скврьнїи д͠ховньіѥ и тѣле- 

      сньіѥ. страхѡмь б͠жиѥмь чи- 

      неще се и ѡчистеще се. да ѡчище- 

25  ниѥмь тьнеще оумь на вьісотꙋ 

      вьзносим  се. и тако чисти кь  

      чистомоу побесѣдоуѥмь. «на- 

      чьт кь бѡ прѣмоудрости страⷯ 

      г͠нь, разоум  же б͠лагь всѣмь 

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

10–13 Ps 94:1; 14–16 v. Ps 33:6; 17–18 Ps 117:2; 27- Ps 110:10 

14–17 приⷣте...знаменⷶна Gr. Naz. Or. 39, 2 (PG 36, 336B); 23–26 страхѡмь...вьзносим  се Gr. 

Naz. Or. 39, 8 (PG 36, 344A); 26–27 и тако...побесѣдоуѥмь Gr. Naz. Or. 39, 9 (PG 36, 344B) 

titulus] мцⷭа тоⷣ .ꙅ҃. д͠њ. слово на кр щениѥ г͠нѥ. влⷣко блⷭви Z, въ тⷤьⷣ празникь на с͠тоѥ крщ͠енїе слⷡо г͠а 

и б͠а и с͠пса нашего іуⷭхⷭа. блⷭви, ѡ͠че Chil, с͠тго ѿца епифанїа слв͠о на кр͠щение гⷭа и с͠пса нашеⷢ и͠с хⷭа. 

блⷭгви ѡⷱ K M, въ тъⷤдень. поꙋченїе о просвѣщенїи, с͠тьіхь б͠гоꙗвленїи. блⷭви ѿч͠е L, мцⷭа геннуарїѧ 

въ .еⷣ.ⷩ поꙋченїе о просвѣщенїи с͠тьіⷯ б͠гѡꙗвленїи, благѡслови оч҃е. U E (in margine U сїе слово чтеⷮсѧ 
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в  навечерїе с͠тьі ⷯ б͠гоꙗвленїи); 10 вьзⷣрауим се] вьзрⷣауѥм  се Z Chil k U E – вьсклинкнѣмь] 

вьскликнемь k r; 11 чьстньіхь пѣснеи] чтⷭнаа пѣснословїа r; 12 кь б͠оу и сп͠соу] къ г͠ѫ спасѫ L U, 

ко с͠псꙋ E; 16 наша] ваша k r; 17 знаменⷶна] знамена се на наⷭ err. k – х͠с б͠ь] г͠ь б͠ь k, б͠ъ г͠ь r; 18 

просвьтѣ се] просвѣти се k, ꙗви сѧ r; 19 просвьтѣниѥ] просвѣщенїе k, ꙗвлѥнїе r – хвалещимь] +и 

Z, +его k r; 20 сь разоумомь] разѫмнѣ r – нь] om. r; 21 сами себе] сами себе прьвѣѥ Z Chil, се 

сами прьвѣѥ k, себе r; 22 д͠ховньіѥ и тѣлесньіѥ] ~ Z Chil k, тѣлесньіа и д͠шевньіа r; 23 чинеще 

се] готовѧщесѧ r; 24 ѡчистеще се] ѡчищающе се Z E, ѡчищающе L U, ѡчище се err. Chil – 

ѡчищениѥмь] очищениꙗ Z Chil k; 25 тьнеще] тьнчеще Z, просвѣщень имѫще L U, просвѣщень 

E; 26 вьзносимь се] вьзнесем се Z M, вьзвисим  се Chil – чисти] чистъ Е – кь] om. E; 27 

побесѣдоуѥмь] побесѣдоуимь Z, бесѣдоуе ⷨr – начьт кь] начело Chil, зачало r; 28 бѡ] бо ѥⷭ Z Chil 

K, ѥⷭ M, бо рече r 

Titulus in imaginibus Chlud vix legi potest. 
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Bapt                                                                                                                                  185ba 

      творещимь и» идеже бо ѥⷭ стра ⷯ

      б͠жии заповѣди храненїе. а идѣже 

      заповѣди храненїе пльти ѡчи-  

      щениѥ. а идеже пльти ѡчищенїе 

5    д͠ши просвѣщениѥ. просвѣще- 

      ниѥ же желаниѥ. и испльнѥнїе 

      великааго. или иже наⷣ великьі- 

      мь желають ѥгоже желають. 

      егдаже «всѣмь хранѥниѥ сьхра- 

10  н ше свою д͠шоу». «и вьсхожⷣениꙗ 

      положьше на срцⷣи». «просвѣти- 

      мь свои оумь свѣтѡмь разоу- 

      мньіимь». тогда «г͠лемь б͠жи- 

      ѥ прѣмоудрости таиноу. ськ- 

15  рьвеноую ѿ вѣка». и сами дрь- 

      жеще и инѣмь проповѣдающе 

      и ꙗвлꙗюще. понѥже ѥⷭ начетⷦ. 

      сицего чьстнаго празⷣника, б͠а 

      понимати. б͠а поменоув ше прⷶ- 

20  зновати, сь б͠голюбньіими дшⷶ- 

      ми. ибѡ тамо празноующихь 

      глⷭа. «идѣже ѥⷭ веселещим  се жи- 

      лище» не иного ничесоже непь- 

      щоуимь соуща. развѣ б͠а поѥ- 

25  ма хвал но и славима, тѣми 

      иже соуть доⷭини житиꙗ сего. 

      коѥ бо ѥⷭ ино дѣло н͠бсньіихь 

      аг͠гль, развѣ ѥже б͠а пѣти. и- 

      ли коѥ ѥⷭ дѣло земльньіихь 

30  чл͠кь с͠тхь. развѣ ѥже б͠а хвали- 
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      ти и пѣти и славити. сь же 

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

-1 Ps 110:10; 9–10 v. Pr 4:23; 10–11 v. Ps 83:6; 11–13 v. Os 10:12; 13–15 1C 2:7; 22–23 Ps 

86:7 

1–8 идеже...желають Gr. Naz. Or. 39, 8 (PG 36, 344A); 9–17 егдаже...ꙗвлꙗюще Gr. Naz. Or. 

39, 10 (PG 36, 345AB); 17–26 понѥже...сего Gr. Naz. Or. 39, 11 (PG 36, 345BC); 31- сь... Gr. 

Naz. Or. 40, 45 (PG 36, 424C) 

1 творещимь и] творещиⷨ иⷨ err. k – ѥⷭ] om. k; 2 б͠жии] +тамо r – заповѣди] заповѣдеⷨ r; 2–3 а 

идѣже заповѣди храненїе] om. k r; 4 а...ѡчищенїе] om. E; 5 д͠ши] д͠шамь k L E; 6 же] om. k – 

желаниѥ] желаниа K r – и] om. k r – испльнѥнїе] исполнениа K; 6 великааго] вьісокааго r; 7 иже 

наⷣ великьімь] иже и наⷣ вьісочаиши ⷨr; 8 желають ѥгоже желають] ѥгоже желають M, желаюⷮ его U 

E; 9 всѣмь] всѧцѣмь r – хранѥниѥ] хранениеⷨ K r; 10 свою д͠шоу] ~ k, своа д͠ша r; 11 положьше] 

положише M – на] въ r – просвѣтимь] просвѣтивь k – оумь] смьіслъ k; 13 г͠лемь] г͠лмь K, глѡⷨ 

M; 14 прѣмоудрости] моудрости k – ськрьвеноую] съкровенꙋ k – ѿ вѣка] ѿ вѣкь k – и] а k; 16 

и] om. k Е – проповѣдающе] проповѣданиеⷨ k, проповѣдѫеⷨ r; 17 и ꙗвлꙗюще] ꙗвьственѣише r – 

начетⷦ] начало r; 18 сицего] сицевааго Z, сице k, настоащаго r – б͠а] б͠ь k; 18–19 б͠а поминати] 

om. E; 19 б͠а] б͠ь k – поменоув ше] помен ше M – прⷶзновати] празноуемъ k; 20 б͠голюбньіими] 

б͠голюбезньіими L U, б͠гомъ любезньіми err. E; 22 идѣже] и гдѣ K, гдѣ M – веселещим  се] всѣⷨ 

веселѧщимьⷭ k U, всѣⷯ веселѧщиⷯ сѧ L E; 23 не] и L U, om. E – ничесоже] ничтоⷤ r – непьщоуимь] 

непщѫеⷨ r; 24 развѣ] +и k – поѥма хвал но] хвалнѣ поема L U, хвалѣ хвалнѣ поема E; 25 тѣми] 

тѣмь L U, тѣм же E; 26 доⷭини] om. k – житиꙗ сего] жизни сеа r; 27 н͠бсньіихь] на н͠бсѣⷯ k; 28 

ѥже] иже K – пѣти] славословити r – или] om. k; 29 коѥ] коликое k; 31 пѣти] om. Z Chil k r – 

славити] om. k – сь] се Z k r 

 

  



55 

 

Bapt                                                                                                                                  185bb 

      мню с͠тьі соуще ѡчищьши свои 

      оумь и ѡс͠щьши. сирѣчь ѥже б͠а 

      вѣдеть и видеть. и знающе сла- 

      веть. по ѡчищени своѥмь кьжⷣо 

5    и ꙗко кто много вьзлюбить. 

      тожⷣе и црⷭтвиѥ нбⷭноѥ нарицаѥⷨ. 

      а тмою ѡмрач шимь свои оумь 

      и ѿлоуч шим  се ѿ б͠а. б͠ь же ѥⷭ свѣ- 

      ть бескврьнньі и бескончньіи, 

10  некасаѥмьі. ни оумомь изь- 

      оумьнь. ни словѡмь изг͠лань. 

      ни ѡдрьжаниѥмь ѡбьѥть. ни 

      прикосновень. всакого словеснагⷪ 

      рода просвѣщениѥ. то сь вь оу- 

15  мньіихь и чюѥмьіхь, ѥже ѥⷭ и 

      виⷣмьіхь сл͠нце. сь бѡ видимьіи 

      и сеи родь просвѣщаѥть. тѣле- 

      снима ꙫчима видѣти ствара- 

      ѥть. елми се ѡчищаѥть абие 

20  любимїи. елми же вьзлюблꙗ- 

      ѥмь. тол ми же разоумѣваю- 

      ще познаваѥмь. ѥдиного ста- 

      неть всакого желаниѥ. и надь нь 

      не можеть вьзьіти. ни ѡкртⷭь ѥгⷪ. 

25  можеть ѡбети. ни бѡ ѥⷭ вьіше 

      ничтоже ни боле ни било ни боу- 

      деть. сам же се тькмо свѣсть 

      ꙗкоже ѥⷭ и виⷣть и ѡдрьжить. 

      мало вьнѣшньіимь подаѥ. да 

30  ѥго боуⷣть не видѣли нь чюли 
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      и видѣли соуще. ть ѥдинь тькмⷪ. 

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

- 

-8 ...б͠а Gr. Naz. Or. 40, 45 (PG 36, 424C); 8–22 б͠ь...познаваѥмь Gr. Naz. Or. 40, 5 (PG 36, 

364B); 27–29 сам...подаѥ Gr. Naz. Or. 40, 5 (PG 36, 364B) 

1 с͠тьі соуще] с͠тьіⷯ соущьіⷯ Z, с͠тьі соущь Chil, сⷮ соущь k, свѣⷮ сѫщь L U, свѣтъ сꙋщимъ E – 

ѡчищьши] очищ шимь Z Chil k L U, очистимъ E; 2 ѡс͠щьши] ѡс͠щьшимь Z k L U, свещьшиⷨ 

Chil, ос͠тимъ E – сирѣчь] рекше r – ѥже] иже Z Chil k r; 3 вѣдеть и видеть] вѣдѣти и видѣти 

Chil, видѧть k, вѣдѧⷮ r – знающе] +и Z Chil k, знаюⷮ и r; 4 по ѡчищени своѥмь] по ѡчищению 

своемоу k r – кьжⷣо] коажⷣо K, коѥжⷣо M; 5 и] om. k r – ꙗко] ꙗкоже k r; 6 тожⷣе] +же Z Chil, то 

оубо L U, тꙋ оубо E – црⷭтвиѥ] цртⷭво k r – нарицаѥⷨ] нарицаѥⷮ U; 7 тмою] т моу Z Chil k r – 

ѡмрач шимь] ѡмрачив шїи err. M; 8 ѿ] om. k; 9 бескврьнньі] краини K, краиньімь M, 

присносѫщньіи r – бескончньіи] конечни K L U, конач ньімь M; 10 некасаѥмьі] неприкосновенньіи 

r – оумомь] оумь err. M – изьоумьнь] постизаеⷨ r; 12 ни] не r – ѡдрьжаниѥмь] ѡдержаⷩими k – 

ѡбьѥть. ни] ѡбѧтни и err. k; 13 прикосновень] косновени err. k – словеснагⷪ] om. k; 14 

просвѣщениѥ] просвѣщенїа M – то] тъ L, тои U E – сь] сьі Z r, си Chil, сеи k – оумньіихь] оумньіⷨ 

K, мьісленьіиⷯ L U, мьіслехъ E – и] om. M E; 15 чюѥмьіхь] чювьственьіхь r – ѥже] ꙗкоже r; 16 

виⷣмьіхь] оу виⷣмьіⷯ k – сь] се Z Chil k, сїе r – бѡ] +есть E; 17 сеи] сь Z Chil L – родь] миръ r; 18 

видѣти ствараѥть] видѣти сѧ твориⷮ K r, видѣти сътворить M; 19 елми] елма Z, вел ми err. M, 

и елико r – се ѡчищаѥть] очищаѥмь Z Chil E, очищаемсѧ L U, +чюеⷨ елми и ѡщꙋщаеⷨ k, 

+чювьсьтвїемь и елико ѡщоущаемь L U, +ѡщꙋщенїемъ E – абие] om. r; 20 любимїи] любимъ k 

r – елми же] елма Z, елико и Chil, елми k, и елико r – възлюблꙗѥмь] любими r; 21 же] om. k r; 

22 ѥдиного] и до нѥго Z Chil k, и до сего r; 23 и надь нь] иадоⷩ err. k, и надь нимь r; 24 вьзьіти] 

в зѧти k, превзьіти r – ни] и k; 25 бѡ] +его k L U, своегѡ err. E; 26 ни1] om. E – боле] болши r; 

28 ꙗкоже] и ꙗкоже k; 29 подаѥ] вдаа r; 30 боуⷣть] бьіше k, оубо r – не видѣли] не не видѣли Z, 

не не вѣⷣли Chil, ни видѣ r – нь чюли] нь чюдили M, ни сльіша r; 31 и видѣли соуще] и видѣли 

и соущь Z k, видѣли и соуща Chil, ни же видѣти можеⷮ кто сѫщьственѣ r – ть] тои U E 
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      твор ць всачьскьімь. виⷣми- 

      м  же и невиⷣмимь. свѣⷮ же г͠лѥ- 

      мь соущь. ѡ о͠ци и с͠нѣ с͠тьіи- 

      мь д͠сѣ. их же вь упостаси три 

5    бгⷭтва·ѥдинь ѥⷭ блистаниѥм  

      свѣтлости. «намь бѡ ѥⷭ ѥди- 

      нь б͠ь ѡ͠ць. ѿ негоже соуⷮ всачь- 

      скаꙗ. единь б͠ь ісуⷭ хьⷭ. имже 

      соуть всачьскаꙗ». единь д͠хь 

10  с͠ть ѡ нем же соуть всачьскаꙗ. 

      ѿц͠ь же ѥⷭ ѡ͠ць без начела. нѣⷭ 

      бо ни ѿ когоже. а с͠нь сн͠ь бе- 

      з начела ѿ ѡ͠ца бо ѥⷭ. аще ли 

      же кто ищеть врѣмен наго 

15  начела. и без начела ѥⷭ. твор ць 

      бѡ чаⷭ и врѣмень. нѣⷭ бо поⷣ нїими 

      ни вь ньіихь нь надь ними д͠хь 

      с͠тьіи вь истиноу д͠хь ѥⷭ оубо и- 

      сходеи ѿ о͠ца а не ѿ с͠на ꙗкоже ѥ- 

20  тери рѣше, ни пакьі с͠новьство 

      не ражⷣаѥть бо се нь исходить. се 

      же и ѡ͠ць ꙗви сь н͠бсе н͠нꙗ г͠лѥ. 

      «сь ѥⷭ с͠нь мои вьзлюблѥнньіи 

      ѡ нѥм же бл͠говолихь». и кртⷭл 

25  ре ⷱ«азь видѣхь и свѣⷣтельство- 

      вахь. ꙗко сь ѥⷭ с͠нь б͠жии». «и азь 

      не вѣⷣхь ѥго, нь послави мѥ крь- 

      стити вь водѣ, ть мнѣ реⷱ, наⷣ 

      н же аще оузриши д͠хь сьходещ  

30  и прѣбьівающь на нѥмь. ть ѥⷭ 
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      крⷭтеи д͠хомь стьіимь». и ѡ с͠тьі- 

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

6–9 v. 1C 8:6; 23–24 Mt 3:17; 24–26 J 1:34; 26–30 J 1:33   

2–6 свѣⷮ...свѣтлости Gr. Naz. Or. 40, 5 (PG 36, 364B); 6–21 намь...исходить Gr. Naz. Or. 39, 

12 (PG 36, 348AB) 

1 всачьскьімь] всѣⷨ k; 2 же г͠лѥмь] om. k; 3 соущь] соущии k, сꙋществененъ E; 5 ѥдинь ѥⷭ 

блистаниѥм ] едино есть блистание k, едино еⷭ сїанїе r; 6 свѣтлости] свѣтлостїю Chil – бѡ] om. k; 

8–10 единь...всачьскаꙗ] om. k; 8 б͠ь] г͠ь L; 9–10 единь...всачьскаꙗ] om. U E; 9 всачьскаꙗ] +и 

Z Chil; 10 с͠ть] с͠тьіи Z, с͠тьі Chil – соуть] рече r; 11 ѡ͠ць без начела] ѡца безначелн наа err. M, 

ѡ͠ць безначалень r; 12 ѿ] om. M – с͠нь с͠нь] +и Z Chil, с͠нъ е ⷭс͠нъ K r, с͠нь ѥⷭ M – без начела] иⷥ 

безначалⷩа k, и не без начала L U; 14 врѣмен наго] врѣме врѣменнаго err. Chil; 15 начела] om. 

E – ѥⷭ] +тои K; 16 бѡ] в k – чаⷭ и врѣмень] часовѡмь и врѣменемь Chil, чаⷭ и временньіⷯ годиⷩ K, 

чаⷭ врѣмен ньі ⷯгодинь M, часѡⷨ и временѡⷨ и лѣтѡⷨ r – бо2] om. k r; 17 вь ньіихь] на нихь Chil – 

нь] ни err. k E; 18 ѥⷭ оубо] ~ Chil, ѥⷭ k – исходеи] исходе Z Chil k r, +оубо k r; 19 ѥтери] нѣцїи 

r; 20 рѣше] соуⷮ k, рекоша r – с͠новьство] сьіноⷡско K, кьінов ско err. M, с͠новнѣ r; 21–22 бо...ѡ͠ць] 

се k; 22 ꙗви сь н͠бсе н͠нꙗ гл͠ѥ] нн͠ꙗ ꙗви сь н͠бсе г͠лѥ Z Chil L U, н нѣ ꙗви с нбс͠е г͠лашаа г͠лѧ K, 

н͠нꙗ ꙗвьі съ нбⷭь г͠лаше гл͠ѥ M, н͠нѣ ꙗви г͠лѧ с  н͠бсе E; 23 сь] се k L, сеи Е U; 24 бл͠говолихь] 

бл͠гоизволиⷯ k; 25 свѣⷣтельствовахь] съвѣстоваⷯ k; 26 сь] се k L, сеи U E; 27 не вѣⷣхь] не вѣⷣахь 

Z Chil, не видѣⷯ k L U; 28 ть] то K, тои U E – мнѣ] ми E – наⷣ] на k; 29 нже] негѡⷤ r – оузриши] 

видиши Z; 30 ть] тои K U E; 31 крⷭтеи] кртⷭѧ k 
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      мь д͠сѣ, пакьі тьжⷣе пртⷣча їѡан  

      свⷣѣтеьствоуѥ. ꙗко «видѣхь д͠хь 

      сьходещь и прѣбьівающь на нѥⷨ. 

      ꙗко и голоубь сь н͠бсе». на томь бо 

5    прѣбьі ⷭи починаваѥть, а не исхо- 

      дить, ꙗкоже етери неп щоують 

      не домьіслище се. ꙗко ѡ двѡю 

      начеткоу твореть бьіти. а не соу- 

      щима двѣма начетькома. ра- 

10  звѣ ѥдиномоу ѡ͠цоу тькмо начеткоу 

      источникоу в семоу бжⷭтвоу соущꙋ. 

      а с͠нь и с͠тьіи д͠хь. ꙗко се лѣто- 

      расли б͠госадньіи. или цвѣт - 

      ца прѣсвѣтла ѥста. ꙗкоже  

15  ѿ с͠тхь ѡ͠ць сльішахомь. в тѡ- 

      ри же свѣть аг͠гль прьвааго 

      свѣта оутврьжⷣенньіи приче- 

      щениѥмь кь нѥмоу приближь- 

      ше се. и слоуж бою свѣть при- 

20  ѥмле и свьте се. «твореи бо 

      аг͠гльі своѥ д͠хьі. и слоугьі 

      своѥ ѡгнь палещь». третьіи 

      свѣть ч͠лкь. паче иже се б͠зѣ 

      приближаѥть, и ѡчищаѥт  се. 

25  «и вь свѣтѣ г͠ни свѣть оузрить». 

      на ѡнои свѣтлости свьтет  се 

      ꙗко и сл͠нце. и ѥгда «б͠ь вьста- 

      неть посрⷣѣ б͠ь» и ѡ͠ць (!). ѡчаѥ (!) 

      и даѥ доⷭꙗниѥ тоѥ бл͠гости. 

30  свѣт  же се ѡсобь нарицаѥть,  
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      просвѣщениѥмь и кр͠щениѥⷨ. 

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

2–4 J 1:32; 20–22 Ps 103:4; 25 v. Ps 35:10; 27–28 v. Ps 81:1 

9–15 развѣ...сльішахомь D. Ar. DN II, 7 (PG 3, 645B); 15–20 в тѡри...свьте се Gr. Naz. Or. 

40, 5 (PG 36, 364B); 22–24 третьіи...ѡчищаѥт  се Gr. Naz. Or. 40, 5 (PG 36, 364C); 26–29 

на ѡнои...бл͠гости Gr. Naz. Or. 40, 6 (PG 36, 365B); 30- свѣт ... Gr. Naz. Or. 40, 6–7 (PG 36, 

365BC) 

1 пакьі] +еⷭ k, +рече r – тьжⷣе] тои ⷤK U E – пртⷣча] преⷣ нароⷣмъ err. k; 2 свⷣѣтельствоуѥ] съвестꙋа 

K, съвѣтоуѥ M; 3 сьходещь] +ꙗко и голоубь сь н͠бсе Z Chil k r – прѣбьівающь] прѣбьіⷭ Z Chil, 

прѣбьівающе K; 4 ꙗко и голоубь сь н͠бсе] om. Z Chil k r; 5 прѣбьіⷭ] прѣбьівъ k r – и] om. k r; 6 

етери] нѣцїи r; 7 не домьіслище се] не домьіслеще се Z Chil k r – ꙗко] ꙗкоⷤ r; 8 начеткоу] началѫ 

r; 9 начетькома] началѡⷨ r; 10 ѥдиномоу] ѥдиноⷢ k – ѡ͠цоу тькмо] ~ Z Chil k, ѿ о͠ца r – начеткоу] 

началѫ r; 12 сн͠ь] +истин ньіи k; 13 б͠госадньіи] б͠госаднѣ Z Chil, бг͠орастньі K, om. M, 

б͠горасльнѣ r; 17 оутврьжⷣенньіи] оутрьжен  ли Z Chil, оуторжеⷩ свѣта или k, оутвержⷣенїе или L, 

оутверженїе или U E – причещениѥмь к нѥмоу] причастни-к-немꙋ k; 18 приближьше се] приближ  

се Z Chil, приближиⷭ k, приближающесѧ r; 19 приѥмлеи] прїемлюще r; 20 свьте се] свьтет  се Z, 

свѣтѧⷭ k, свѣтѧще сѧ r; 22 третьіи] +же L U; 23 ч͠лкь] чл͠вчь k; 24 ѡчищаѥт  се] ѡчищаѥть 

Z Chil K, ѡчистеѥть M, очищаеⷨ r; 25 оузрить] зрить r; 26 свьтет  се] свѣтѧ сѧ k, свѣтѧ r; 27 и] 

om. k r – вьстанеть] станеⷮ k r; 28 б͠ь] боговь r – ѡ͠ць] ц͠рь k, цртⷭвѫа r – ѡчаѥ] ѿлоучаа k r; 29 

доⷭꙗниѥ] достоанїа r; 30 свѣт ] свѣте err. M – се ѡсобь нарицаѥть] особь нарицаѥт  се Z, ѡсобъ и 

се нарицае ⷮk, особнѣ-и се нарицаюⷮ r; 31 просвѣщениѥмь] прос͠щенїе k r – и] om. r 
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      имже разоумѣти таиньі сеѥ си- 

      лоу. ѡ нем же ѥⷭ и н͠нꙗ наше слоⷡ. 

      велию и дивноую с͠псениꙗ нашегⷪ 

      имѣѥ таиноу. понѥже б͠ь ѥди- 

5    нь тькмо⸫ ничесоже не сьгрѣша- 

      ѥть неѡбрати-же си-чьнь (!) прнⷭо. 

      не имать бол ша сего бжтⷭва ни- 

      чесоже. на неиже (!) бьі прѣвратил . 

      прость бѡ ѥⷭ а не сложень. про- 

10  стиньі же ѥⷭ в сегда мир на и не- 

      ѿѥм на. дрьзнѣмь рещи. ꙗко 

      аг͠гльскьіи же родь зане се б͠зѣ прї- 

      ближаѥть не зѣлѡ ѥⷭ ѡбрати- 

      чьнь ни сь добра на зло. ни пакьі 

15  сь зла на добро. члв͠чьскьі же родь 

      ѡбратичьнь скоро на в се. сложе- 

      нь бѡ ѥⷭ ѿ двѡѥго. сложениѥ 

      же начет кь разложениꙗ ѥⷭ. ѥ- 

      диноѥ инамо теже. а дроугоѥ 

20  инамо. тѣм же завистию 

      спадьшаⷶго сотоньі сь н͠бсе. 

      и горкааго вькоушениꙗ грѣ- 

      ховнааго. не трьпить бо зави- 

      стникь и нечл͠вколюб ць сьі, ч͠л- 

25  вчьскааго рода. горѣ стежи- 

      мѣ ѿноуⷣже ѥⷭ спаль. ѿлоуча- 

      ѥмь ѿ б͠а, створшааго млⷭти- 

      ю. не прѣзрѣти б͠оу не дѡⷭит . 

      нь ꙗкоже не соущь створи вь 

30  бьітиѥ. такоже створенїи: 
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      прѣльщениѥмь ѿпад ше  

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

- 

-20 ...инамо Gr. Naz. Or. 40, 6–7 (PG 36, 365BC); 20–23.26–28 тѣм же...грѣховнааго  

ѿлоучаѥмь...дѡⷭит  Gr. Naz. Or. 39, 13 (PG 36, 348B); 23–26 не трьпить...спаль Gr. Naz. Or. 

39, 7 (PG 36, 341B); 29- нь... Gr. Naz. Or. 40, 7 (PG 36, 365C) 

2 и] om. k r – н͠нꙗ наше слоⷡ] н͠нꙗ слово наше Z, н͠нѣшнее се слово k; 3 велию и дивноую] велию и 

дивноу Chil k; 4 таиноу] таиньство r – понеже] +бо r; 5–6 тькмо ничесоже не сьгрѣшаѥть] сьіи 

безгрѣшень r; 6 неѡбрати-же си-чьнь] необратьнь же сьі Z, необратичьн  же си Chil, неѡбратичеⷩ 

сьіи k, и непревратень съі r; 7 не имать бол ша сего бжⷭтва ничесоже] не имать бол шаго сего ничесоже 

ѿ бжⷭтва Chil, не имаⷮ бжтвⷭа своеⷢ болша ничесоже k, не имать бо бжⷭтва своего вьішша ничтѡⷤ r; 8 

на неиже бьі прѣвратил ] не нѥже се бьі прѣвратиль Z Chil, на неже бьі превратиⷧ K, на нѥже бѣ 

прѣвратиль M, на неже бьі превратилсѧ r; 9 сложень] +и ничесоⷤ есть k – простьіни] om. k, простота 

L U, проста err. E; 10 мир на и неѿѥм на] мирно и неѿѥмно Chil, мирна и неѿмѣтна k r; 11 

дрьзнѣмь] дерзнеⷨ k U E, +же r; 12 аг͠гльскьіи же родь] аг͠гльскьіи родь k, аг͠гльское есⷭтво r – 

зане се б͠зѣ] борзѣ err. K, бозре err. M, понеже б͠ѫ r; 13 зѣло] +бо k – ѡбратичьнь] обращаемо r; 

14 ни сь добра на зло] ни ѿ добродѣтели на злобѫ r; 15 сь зла на добро] сь зла Chil, ѿ злобьі на 

добродѣтель r – чл͠вчьскьі же родь] ч͠лчьское же еⷭство r; 16 ѡбратичьнь скоро] скоро обратно r – 

скоро] скорь Z – сложень] сложено r; 17–18 ѿ двѡѥго сложениѥ же начет кь разложениꙗ] om. M; 

18 начет кь] начало еⷭ r – ѥдиноѥ] ѥдино Z Chil k r; 18–19 ѥдиноѥ инамо теже] инамо ѥдино 

претѧжа r; 19 инамо] ина err. M; 21 спадьшаⷶго сотоньі сь н͠бсе] паⷣшаго сотоньі сь н͠бсе k, ѿ небесе 

спаⷣшаго сатаньі r; 23 не трьпить] не тръпѧше r – завистникь] завистньіи r; 24 нечл͠вколюб ць] 

чл͠коненавидець r – сьі] om. k – ч͠лвчьскааго рода] члвчⷭка рода k, +сьі K, ч͠лчьское еⷭство r – горѣ 

стежимѣ] горѣ стежима Z Chil K, om. M, горѣ възносимо r; 26–30 ѿноуⷣже...бьітиѥ] ѿкꙋдѫже 

тъ естъ ѿвержень ѿлѫченѫ же ч͠лкꙋ ѿ б͠а сътворшаго и млтⷭи ради не презрѣна бьівша ибо достоиⷮ 

б͠ѫ ꙗкоже не сѫщее сътвори вь бьітїе r; 26 ѿноуⷣже] +тъ L, +тои K U E, +та M – ѿлоучаемь] 

ѿлоучаема k; 27 створшааго] створ шаго и Z Chil; 28 не дѡⷭит ] доⷭить Z, н͠бо достоиⷮ k; 30 

створенїи] сьтвореньі Z Chil, сътворенъ се k, сътворено r; 31 ѿпад ше] ѿпад ша Chil k r 

  



63 

 

Bapt                                                                                                                                  186bb 

      пакьі-потворить. поражⷣаѥ поро- 

      жⷣениѥмь б͠жиѥмь. лоучьшимь 

      прьвааго. и вьішьшимь. его- 

      же начинающимь ѥⷭ знаменїе. 

5    и сьврьшающимь исцѣлениѥ 

      и дарь болии. ѡбет шав шааго 

      злобою, ѡбраза чл͠вчьска ѡбно- 

      влѥниѥ. да би не вь неродѣ вьпа- 

      дь и прⷭно на зло се стеже. ѿноуⷣ 

10  кромѣ добра бьівь, и оугожⷣениꙗ 

      б͠жиꙗ. и вь нечаꙗниѥ себе вьло- 

      жь, вь гльбиноу в сего зла вьпаⷣ. 

      не радивь ни ѡ чемже. сего раⷣ 

      патриар хи прьвѣѥ и пррⷪкьі про- 

15  повѣдавь. вьзьісканиѥ и ѡбнⷪ- 

      влѥниѥ чл͠вчьскааго рода. на 

      кон ць сихь вѣкь прославлꙗѥт еⷭ 

      нашимь послѣдькомь и смѣре- 

      ниѥмь. и с͠нь б͠жии приѥмлет  

20  с͠ньі чл͠вчьскьіѥ. бьіти нарещи 

      се не ꙗкоже бѣ прѣложь се. непрѣ- 

      мѣнень бѡ ѥⷭ. нь ꙗкоже не бѣ 

      приѥмь чл͠вчьство. чл͠колюбц  

      бо ѥⷭ. да се би вьмѣстиль невь- 

25  мѣстимьіи. пльтию бесѣдо- 

      вавь намь, ꙗко се закрьвениѥⷨ, 

      чтаⷭ бо и нага бжⷭтва. ѥгоже не 

      можемь трьпѣти. ражⷣаемьі- 

      и истлѣѥмьіи родь. понеже бо 

30  непобѣдень се неп щеваше бьіти 
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      моудрости злобьньікь. божьскьіⷨ 

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

- 

-13 ...чемже Gr. Naz. Or. 40, 7 (PG 36, 365C); 16–29 на...родь Gr. Naz. Or. 39, 13 (PG 36, 

349A); 29- понеже... Gr. Naz. Or. 39, 13 (PG 36, 349AB) 

1 потворить] твориⷮ k, назидаеть r – поражⷣаѥ] +и Z Chil k, om. r; 2 б͠жиѥмь] б͠жтⷭвеньіⷨ r; 3 егоже] 

еже k r; 6 дарь болии] дарованїе болше r, +и k; 7 чл͠вчьска] чл͠вчьскаго r; 8 да би не вь неродѣ 

вьпадь] да бьі не в неродꙋ не в падьі K, да бьі въ нередꙋ не вьпади M, да бьі в напасть не впалъ 

r; 9 зло] злобѫ r – се стеже] стѧжѧ k, обращалсѧ r; 10 добра] добре err. K, добрѣ err. M, 

добродѣтели r – бьівь] бьіль Z Chil k r; 11 нечаꙗниѥ] нечаании k – вьложь] вложилъ r; 12 всего 

зла] всеа злобьі r – вьпаⷣ] вьпаⷣвь Z, в падавьіи k; 13 радивь] радиль Z k r; 14 патриар хи] 

патриар хь M; 15 вьзьісканиѥ] и вьзьісканиѥ Z Chil r; 16 чл͠вчьскааго] члвчкⷭа K; 17 конць] 

кон ци k – сихь] сїи M, +всѣⷯ r; 18 послѣдкомь] послѣди r; 19 и] om. k – приѥмлет ] прииме ⷮk; 20 

с͠ньі чл͠вчьскьіѥ] с͠нь члвчкⷭьіи k r – бьіти] +и k r; 21 прѣложь се] прѣложил  се M – непрѣмѣнень] 

непремѣⷩ k; 22 ꙗкоже] еже r – не бѣ] om. k; 24 да се би вьмѣстиль] да се бѣ вьмѣстиль M, и 

вмѣсти сѧ r; 26 намь] om. r – ꙗко] ꙗкѡⷤ r – закрьвениѥⷨ] за завѣсою r; 27 чтаⷭ] чистѣ r – и] om. 

r – ѥгоже] его k r; 29 можемь] можаше r – ражⷣаемьіи истлѣѥмьіи] ражаемъ сьіи нетлѣⷩ а k, ражⷣааи 

сѧ съи и тлѣющїи r; 30 непобѣдень] непобѣдим r; 31 божьскьіⷨ] бжтⷭвеньіⷨ r 
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      надѣꙗниѥмь прѣльщенїи. пьⷧ- 

      тьскьіимь прѣложениѥмь 

      льⷭимь бьіваѥть. да би ꙗко 

      се адамѣ нападь и б͠зѣ се тль- 

5    кноу и тако кⷼо новьі адамь. веть- 

      хаго спасль. и раздроушит  се ѡсоу- 

      жⷣениѥ пльтьскоѥ. пльтьскою 

      сьмрьтию. сьмрьти оумрь- 

      щвенѣ. прьвѣѥ же аг͠глоу б͠л- 

10  говѣствовав шоу кь дв͠ѣи. прї- 

      ѥтиѥ ѥго и вьпльщениѥ, оу- 

      сльішав ше празⷣновахѡмь, 

      потѡм же и на рожⷣьство ѥго 

      веселеще се в си. нь и не тькмⷪ 

15  колико ѥⷭ нась. на семь мирѣ 

      нь ꙗже соуть надь симь мирѡⷨ. 

      сь звѣзⷣою вьсиꙗхѡмь и сь вьⷧ- 

      х вьі поклѡнихѡм  се. и сь пасти- 

      рьі просвѣтихом  се. и сь аг͠гльі 

20  прославихомь. сь сумеѡном  

      на роукоу приѥм ше и. и сь ан но- 

      ю исповѣдахомь. и н͠нꙗ же 

      ѥгда ѥмоу бьіⷭ ꙗвити се на сем  

      мирѣ сьврьшеноу сьврьшени- 

25  ѥмь д͠ховньіимь и тѣлесни- 

      мь вьзрастениѥмь⸫ просвѣ- 

      тити се проповѣд ми и знаме- 

      ньми. начинающе в тори на  

      десети д͠нь, по д͠ни рожⷣьствнѣⷨ. 

30  а л҃мь лѣтѡмь мимошⷣьшимь. 



66 

 

      «бѣ бѡ реⷱ і͠сь ꙗко .л҃ лѣⷮ начи- 

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

31- v. L 3:23 

-9 ...омрьщвенѣ Gr. Naz. Or. 39, 13 (PG 36, 349AB); 9–22 прьвѣѥ...исповѣдахомь Gr. Naz. 

Or. 39, 14 (PG 36, 349BC); 22–26 и н͠нꙗ...знаменьми Gr. Naz. Or. 39, 14 (PG 36, 349C) 

1 надѣꙗниѥмь] бл͠говоленїемь r – прѣльщенїи] прѣльщеньі Z Chil, ꙗко волщенїи r; 2 

пьⷧтьскьіимь] плоти r – прѣложениѥмь] преⷣложенїемь k, прибълиженїемь r; 3 льⷭимь бьіваѥть] 

прелщень бьіⷭ r – да би ꙗко се] да ꙗкѡⷤ се r; 4 адамѣ] ѡ адамѣ r – нападь] паде M, приближсѧ 

r – б͠зѣ] б͠а r – се тлькноу] се тоⷧкноу k, срѣⷮ r; 5 и тако кⷼо новьі] и тако новьі Z Chil, и таковьі k, 

и тако веⷮхьіи err. r – ветьхаго] новаго r; 6 спасль] с͠псе k r; 7 пльтьскоѥ] om. k; 9 

б͠лговѣствовав шоу] вѣстовав шꙋ K, б͠лговѣстив шꙋ M; 10 кь д͠вѣи] дв͠ьі M, д͠вѣи r – приѥтиѥ] 

приїати r; 13 ѥго] +доⷭино Z Chil k r; 14 веселеще се] веселив ше се Z, весел шеⷭ Chil K, веселише се 

M – вси] +мьі r – нь и не] и не Z, н͠нѣ k, не r – тькмо] токмоⷤ r; 15 колико] елико Z Chil k, еликоⷤ 

r; 16 нь] +и Z Chil k r; 18–19 и сь пастирьі просвѣтихом  се] om. k, и сь пастьірьми просвѣщени 

бьіхѡ ⷨr; 19 и] а K; 21 приѥм ше и] прїем шиⷨ M, приѥм ше r – и сь ан ною] сь ан ною Z Chil r; 22 

и] om. Z k r; 23 ѥмоу] семѫ r; 24 мирѣ] om. M; 25 д͠ховньіимь] д͠хомь М; 26 вьзрастениѥмь] 

възрастѡⷨ r – просвѣтити се] просвѣти сѧ k; 27 проповѣд ми] заповѣдию k, проповѣдїю r – 

знаменьми] знамении k; 28 начинающе] начинающи Z, начинающоу Chil r, +въ k; 29 десети] 

десете Z – рожⷣьствнѣⷨ] рѡⷤства его r; 30 лѣтѡмь] лѣⷮ K – мимошⷣьшимь] из шⷣьшимь Z Chil k L 

U, пришедшимъ E; 31 реⷱ] еⷭ k – ꙗко] ꙗко се L U 
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      наѥ» «бьі ⷭглаⷭ б͠жїи кь їѡаноу с͠ноу 

      захарииноу вь поустьіни ꙗко- 

      же ѥⷭ пинⷭо». «се азь послю аг͠гль 

      мои прⷣѣ лицемь твоимь иже 

5    оуготовить поуть твои прⷣѣ 

      тобою. глⷭа вьпиющаго вь пꙋ- 

      стиньі оуготоваите поуть г͠нь 

      правиѥ творите стезе ѥго». «ть 

      бѡ їѡань вь чрѣвѣ м͠трни. но- 

10  симь познавь глⷭаомь м͠тере 

      своѥе проповѣдаль бѣ г͠а соуща 

      се же и всѣмь». нь избьіваѥми- 

      мь млⷣнцемь вь (!) виѳлеѥмь- 

      скьіимь вьпльщьшааго се 

15  хⷭа ради. и того ищоущимь 

      оубити сь ними. скри се м͠ти 

      ѥго с нимь вь горѣ. рек ши горо 

      б͠жиꙗ прими м͠трь сь чедѡмь. 

      и растоупльши се гора приѥть ꙗ. 

20  «и бѣ вь поустьінꙗхь до д͠не ꙗвⷧе- 

      ниꙗ своѥго кь ис͠рлю». «и ѥгда прїи- 

      де ꙗвль се прⷣѣ лицемь гнⷭимь. 

      оуготовити поути ѥго. и прⷪ- 

      повѣдающоу ѥмоу крщ͠ениѥ  

25  вь покаꙗниѥ грѣховь. и крⷭщоу 

      в се  вь поустьіни, и исходещоу (!) 

      в си кь нѥмоу кр͠щахоу се вь їѡ- 

      рданцѣи рѣцѣ ѿ него испо- 

      вѣдающе грѣхьі своѥ». 

30  «тогда реⷱ прїиде і͠сь ѿ галилеѥ 
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      на їѡрдань кь иѡаноу кртⷭи- 

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

-1 v. L 3:23; 1–3 L 3:2.4; 3–8 Mc 1:2–3; 8–12 v. L 1:41–45; 20–21 L 1:80; 21–29 v. Mc 1:4–

5; 30- Mt 3:13–15 

15–19 и того...ꙗ Prot XXII, 2–3 

1 с͠ноу захарииноу] ~r; 3 аг͠гль мои] аг͠гла моего Chil k r; 8 правиѥ] правьі k r – ть] тои K U E; 

10 познавь] и познавь и Z Chil k, и познавь его r – м͠тре] м͠три k; 11 проповѣдаль бѣ г͠а соуща] 

проповѣдаль бѣ и г͠а соуща Z, проповѣдаль и бѣ г͠ь соущь Chil, проповѣдавь и бѣ г͠ь соущь k, 

проповѣдавь его г͠а сѫща r; 12 се] се бе же и k, om. r; 13 вь] om. Z Chil k r; 16 сь ними] om. k – 

скри се м͠ти ѥго с нимь вь горѣ] скри се м͠ти сь нимь вь горѣ Z k, скри се съ нимь м͠ти въ горѣ Chil; 

18 м͠трь] м͠тре r; 19 растоупльши се] растоупльше се M – ꙗ] ѥ M, ѧ r; 20 поустьінꙗхь] пꙋстьіньі 

Z U E; 22 ꙗвль се] ꙗви ⷭk; 23 оуготовити] оуготовати r; 25 покаꙗниѥ] ѡставленїе E – грѣховь] 

грѣⷯ k, грѣхѡⷨ L U – крⷭщоу] кртⷭещоу Z Chil k; 26 в се] om. r – исходещоу] исходеще Z Chil k r; 

27 кр͠щахоу се] крщⷭащꙋⷭ k, +ѿ негѡ E; 28 ѿ него] om. E; 30 реⷱ] om. k – кртⷭитити се] кртⷭити се 

Z Chil K r, кртⷭи се M 
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      тити (!) се ѿ него и д͠хомь познавь 

      їѡань. вьзбранꙗше ѥмоу г͠лѥ 

      азь трѣбоую ѡ тебе кртⷭити се 

      а ти ли идеши кь мнѣ. ѿвѣща- 

5    в  же і͠сь ре ⷱѡстани н͠нꙗ тако лѣ- 

      по ѥⷭ намь испльнити всакоу 

      правдоу», сирѣчь смѣрениꙗ. си- 

      це же да не прѣзрить ни богати 

      нищааго ни силньі немощнаагⷪ. 

10  ни свободни работнааго. сего  

      ради «раба ѡбразь приѥль ѥсмь» 

      тогда ѡстави и сь говѣниѥмь 

      оустоупаѥть, и сь страхѡмь 

      сице гл͠ѥ. не оумѣю влⷣко вь чї- 

15  ѥ име ино тебе крⷭтити. 

      развѣ сице рекь ꙗкоже неп щоу- 

      ѥмь «ꙗко твоѥ ѥⷭ црⷭтво и си- 

      ла и слⷡа ѡ͠ца и с͠на и с͠тго д͠ха 

      н͠нꙗ и прⷭно и в кⷡьі вѣкѡⷨ амн ». 

20  тѣм же и ре ⷱ«и аби кр͠щ се вь- 

      зьіде ѿ водьі». вси бо исповѣ- 

      дающе грѣхьі своѥ вь водѣ 

      стоꙗхоу ꙗко дрьжими до- 

      ндеже в се исповѣдахоу. «сь же 

25  вь нем же льсти не ѡбрѣте се 

      вь оустѣхь ѥго» ни створи грѣ- 

      ха. «и абиѥ вьзьіде ѿ водьі 

      и се ѿврьзоше се ѥмоу н͠бса.» 

      ре ⷱꙗже бѣ адамь затвориль 

30  себѣ и соущимь с нимь. ꙗ- 
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      коже пламенньіимь ѡроу- 

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

-7 Mt 3:13–15; 11 v. Ph 2:7; 17–19 Mt 6:13; 20–21 Mt 3:16; 24–26 v. J 1:47; 27–28 Mt 3:16 

7–11 сице...ѥсмь Gr. Naz. Or. 40, 27 (PG 36, 397A); 27- и абиѥ... Gr. Naz. Or. 39, 16 (PG 36, 

353AB)  

1 познавь] +и Z Chil r; 4 а ти ли] аль тьі K, а ли тьі M, и тьі ли L U – идеши] грⷣеши Z; 5 

ѡстани] остави Z Chil r, +се k – тако] +бо K r – лѣпо ѥⷭ] подобно е ⷭL U, подобае ⷮE; 6 намь] om. 

E; 7 сирѣчь] рекше r; 8 прѣзрить] призрить M, зри ⷮ r; 9 ни силньі немощнаагⷪ] om. k r; 10 

работнааго] раба Z; 11 раба ѡбразь приѥль ѥсмь] образь раба ѥсмь приѥль Z, рабьі ѡбразь ѥсмь 

прїель Chil k, раба ѡбраⷥ есмь прїаль r; 12 и] om. k, его r; 13 оустоупаѥть] оустоупаѥ Z Chil k, 

въстѫпаа r; 14 не оумѣю] не имѣю тебе k r – вь чїѥ] в  которое k r; 15 тебе] om. k r – крⷭтити] 

кр͠щꙋ те M; 16 сице] си L U, се E – рекь] рекьі k; 17 црⷭтво и сила и слⷡа] цртⷭвие k; 19 н͠нꙗ] и н͠нꙗ 

M; 20 и реⷱ] сѧтьі k, рече r – и аби кр͠щ се] кр͠щь се абиѥ и Z Chil, кртⷭиⷭ k, кртⷭивсѧ r – вьзьіде] 

изьіде k, +абие k r; 21 ѿ водьі] из  водьі k; 24 в се] вси k E – сь] сїи k U, сеи E; 25 вь нем же 

льсти не ѡбрете се] в нѥм же льⷭ не обрѣте се Z L U, в  немже не ѡбрѣтеⷭ ле ⷭK E, в  немже не ѡбрѣтеⷭ 

льсти M – не обрете се] +леⷭ K, +льсти M; 26 створи грѣха] ~ k; 27 и] om. Chil k r – ѿ водьі] из 

водьі k; 28 ѥмоу] om. Z Chil; 29 реⷱ] om. Z k – затвориль] закленоуль k; 31 пламенньіимь] и 

пламен ньімь Z Chil r 
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      жиѥмь раи. и д͠хь свѣⷣтельс- 

      ствоуѥи с͠новьствоу ѥго. тѣ- 

      лесномь ѡбразѡмь ꙗвлꙗѥи. 

      поⷣбно кь поⷣбномоу приходить, 

5    сь н͠бсе же ѡтоуⷣ бо бѣ свѣⷣтельствꙋ- 

      ѥмьіи ꙗко голоубь. испрьва бⷪ 

      ѡбичаи имать. голоубь бо 

      потоплѥнїихь грѣховь изба- 

      влѥниѥ вьзвѣщати. тѣмь- 

10  же братиѥ ѥгоже ради се тако 

      бьі.ⷭ ѥгоже ради веселеще се, и 

      празⷣникь сь празⷣноуѥмь. при- 

      ближите се сѣмо и побесѣдоу- 

      имь, ѡ кр͠щенїи. и разми- 

15  слив ше да разоумѣѥмь. 

      каꙗ сила ѥⷭ великьіѥ сиѥ таиньі 

      и каꙗ блгⷣть. и каꙗ полза ѥⷭ 

      ѿ того, троѥ. ꙗко се реⷱ ра- 

      жⷣаѥть чл͠вкь телесемь и крще- 

20  ниѥмь вьск͠рениѥмь. тѣлескоѥ 

      ѥⷭ работноѥ и стртⷭноѥ. рожⷣь- 

      шоу се прьвѣѥ дѡⷭить бьіти. и 

      тогда чл͠вчьскоѥ дѣюще трьпѣ- 

      ти любо добро любо зло. «рожⷣе- 

25  ноѥ бѡ ѿ пльти пльть ѥⷭ». кртⷭноѥ 

      свѣтло и свободно ѥⷭ. и в се стра- 

      сти ѿсѣкаѥ пльтьскьіѥ, и  

      на вьішни живѡть вьзводит . 

      «и иже ѥ приѥмлеть даⷭ влⷭа че- 

30  дѡмь б͠жиѥмь бьіти, сирѣ- 
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      чь вѣровав шимь вь име ѥго. 

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

24–25 J 3:6a; 29- v. J 1:12–13 

-9 ...вьзвѣщати Gr. Naz. Or. 39, 16 (PG 36, 353AB); 9–18 тѣмже...того Gr. Naz. Or. 40, 1 

(PG 36, 360B); 18–21 троѥ...стртнⷭоѥ Gr. Naz. Or. 40, 2 (PG 36, 360B); 25–28 

кртⷭноѥ...вьзводит  Gr. Naz. Or. 40, 2 (PG 36, 360B–361A) 

1 свѣⷣтельствоуѥи] свѣⷣтельствѫа k r; 2 с͠новьствоу] с͠новьство k; 3 ꙗвлꙗѥи] +сѧ k r; 4 поⷣбно] +бо 

K L U, поⷣбнꙋ бо err. М; 5 н͠бсе] н͠бси k – же] om. Z – свѣⷣтельствꙋѥмьіи] съвѣстоуемьіи K, 

съвѣтоуѥмїи M, блг͠овѣствѫемьі r; 7 бо] om. Z k r; 8 потоплѥнїихь] потоплѥнньіи err. Z M – 

грѣховь] грѣⷯ k r; 10 се тако бьі]ⷭ се бьі ⷭk, om. E; 11 ѥгоже ради] и ѥгоже ради Z Chil k, om. err. 

E – и] om. k r; 12 сь] съи k U, сеи L E – празⷣноуѥмь] празⷣноуимь Z k L U– приближите се] 

приближити се err. M; 13 сѣмо] само err. Chil L – побесѣдоуимь] побесѣдоуемь Chil r; 14 

размьіслив ше] размьісльше Z K, размьішльше Chil, мьісленѣ r; 16 каꙗ] коꙗ M; 17 полза ѥⷭ] ~ 

k r; 18 того] нѥго Z Chil k r – троѥ ꙗко се реⷱ ражⷣаѥть] троимъ симъ поражаетⷭь k, ꙗкоⷤ сѧ рече 

поражⷣаеть r; 19 телесемь] телесньіимь r; 20 вьск͠рениѥмь] въскрⷭновениемь K – тѣлескоѥ] тѣлесно 

Z Chil, тѣлесно-е-же k r; 21 ѥⷭ] om. r – работноѥ и стрⷭтноѥ] работно и стран но k r – рожⷣьшоу се] 

рожⷣьшꙋ боⷭ k, рожⷣьшемѫ бо сѧ r – прьвѣѥ дѡиⷭть] достоиⷮ k, ~ L U, достоитъ бо первѣе E; 23 

тогда] +дѣати K, +даꙗти M, +дѣиствовати r – чл͠вчьскоѥ] члвⷱско-е-же k r – дѣюще] дѣющи 

K, дѣюти err. M, дѣиствѫющиⷨ r – трьпѣти] om. r; 25 бѡ] +ре ⷱZ Chil, +еⷭ k – крⷭтноѥ] и крⷭтноѥ 

k, а кртⷭное r; 28 вьзводит ] възводѧ k r; 29 ѥ] и Z, а K, om. M, ихь r – приѥмлеть] приимоуⷮ k r, 

+имьⷤ и k r – даⷭ] +сѧ r – влаⷭ] область r; 30 сирѣчь] рекше r 
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      ѥже нѣ соу (!) ѿ крьве ни ѿ по- 

      хоти пльтьскьіѥ нь ѿ б͠а ро- 

      жен ньіи»· «рожⷣено бо реⷱ ѿ д͠ха 

      д͠хь ѥⷭ». тѣм же доⷭить б͠жию 

5    прьвѣѥ бьіти порожⷣениѥм  

      кр͠щениѥмь. и тако дѣꙗти 

      б͠жиꙗ на животь. а вьск͠рсе- 

      ниѥ ѥⷭ страшнꙗѥ. и скорѣѥ 

      всь чл͠вчьскьіи родь вь малѣ 

10  поставлꙗѥ прѣⷣ творцемь; 

      и словѡ ѿвѣтноѥ вьзⷣающь. 

      слоужбьі сего житиꙗ. аще 

      боудеть по пльтьскьіимь по- 

      хотемь тьк мо ходиль. или 

15  по д͠ховнѣи оугодивь блтⷣи по- 

      роднѣи. «вьскрⷭноуть бо мрь- 

      твьіи ре.ⷱ и вьстаноуть соуще- 

      и вь гробѣхь, и вьзвеселет  се 

      иже соуть на земли». навьічю- 

20  ще ѿ него сьврьщен наꙗ и чи- 

      стаꙗ. наоучить бо ѥ вь исти- 

      ноу. ꙗкоже и мьі доⷭинїи бꙋ- 

      доумь (!) навикноути. сказа- 

      юще и мьі и послоушающе и. 

25  вса же си порожⷣени х͠сь самь 

      прошⷣь ꙗвлꙗѥт  се. ѡво вьпль- 

      щениѥмь вь виѳлеѡмѣ ро- 

      жⷣь се ѿ д͠вьі. ѡво кр͠щениѥм  

      вь иѡрдани ѿ їѡана кртⷭлꙗ. 

30  не трѣбоую ѡчищениꙗ вьсь си 
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      чисть, нь намь ѡбразь даѥ 

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

-3 v. J 1:12–13; 3–4 J 3:6b; 16–19 Is 26:19 

7–15 а вьскр͠сениѥ...породнѣи Gr. Naz. Or. 40, 2 (PG 36, 361A); 25- вса... Gr. Naz. Or. 40, 2 

(PG 36, 361A) 

1 ѥже] иже r – соу] соуть Z Chil k; 3 рожⷣено] рожⷣеное Chil K, рожⷣенїи M – ре]ⷱ еⷭ del. K, om. M r; 

4 б͠жию прьвѣѥ] ~ r; 5 порожⷣениѥм ] порожⷣен ньіимь Z, пⷪрожⷣени Chil, порожⷣению k; 6 дѣꙗти] дѣѥть 

M, дѣиствовати любовїю заповѣди r; 7 на] въ r – вьск͠рсениѥ] въскрⷭно k, +его r; 9 всь чл͠вчьскьіи 

родь вь малѣ] въ малѣ весь чл͠вчьскьіи родь r – чл͠вчьскьіи родь] ~ k; 11 ѿвѣтноѥ] ѿвѣтно k – 

вьзⷣающь] вьзⷣающе Z Chil k r, +сеа r; 12 слоужбьі] +и k r; 13 по пльтьскьіимь похотемь тьк мо 

ходиль] по пльтьскьіимь тьк мо похотемь ходиль Z, по пльтьскьіимь тьк мо ходить Chil, по 

плоⷮскьіⷯ токмо похотѣⷯ хоⷣлъ k, пльтьскьіимь похотемь тьк мо ходиль E; 15 д͠ховнѣи] д͠хов ньімь 

Z Chil r, д͠хов ньіⷯ k – оугодивь] оуговѣвь k U, оуговѣлъ L, еговѣмъ err. E – блⷣти] +ради r – 

породнѣи] порожⷣенїа r; 16 мрьтвьіи ре]ⷱ мрьтвьіи k, ~ r; 19 иже соуть] сѫщїи r – навьічюще] 

въпиюще k, вьікнѫще L U, вьіницающе E; 20 ѿ него сьврьщен наꙗ и чистаꙗ] ѿ сего съвръшенїа 

очищение r; 21 ѥ] а K L U, om. M, сѧ E; 22 ꙗкоже] ꙗже r – и мьі доⷭинїи бꙋдоумь навикноути] 

боудемь и мьі доⷭиньі навикноути Z Chil, боудеⷮ и намъ навьікноути k, бѫдеⷨ и ньінѣ достоить 

навьікнꙋти L U, бꙋдетъ и ннѣ достоиⷮ навьікнꙋти E; 23 сказающе и мьі и] сказоующими k, 

сказающе сиⷯ r – послоушающе] послоушаютї err. K, послоушати M – и3] om. k; 25 си порожⷣени] 

ти пороженїа K, порожⷣенїа тьі M, сїа порожⷣенїа r; х͠сь самь] ~ Z Chil k r; 26 прошⷣь] пришⷣь Z, сшеⷣ 

r; 27 рожⷣь се] рождьшеесѧ Е; 28 ѡво] а дроугое k r; 29 кртⷭлꙗ] om. k r; 31 нь намь] но саⷨ K r, но-

симь M – даѥ] om. k, подаⷶ r 

 

  



75 

 

Bapt                                                                                                                                  188ab 

      поⷣбещим  се ѥмоу причещати се 

      ѥмь. а тритиѥмь (!) вьскрⷭениѥⷨ 

      изь гроба ѥже самь начеть ꙗ- 

      коже прьвѣнць изь мрьтвьіⷯ 

5    бьі.ⷭ двѣ же си ѡставльше. прь- 

      воѥ и послѣднеѥ ѡ срѣдньіимь 

      бесѣдоуимь. ѡ нѥмже сьбра- 

      ли се ѥсмьі ѥже се епифа- 

      ниꙗ нарицаѥть. ѥⷭ бо свѣтло- 

10  сть д͠шамь. ѿ тмьі на просвѣ- 

      щениѥ вьзводе. «г͠ь бо реⷱ просвѣ- 

      титель мои. и сп͠ситель мои» 

      житиꙗ сего прѣставлѥниѥ ѿ 

      льсти на истиноу. «вьстанꙗте 

15  оубо реⷱ идѣмь ѿсоудѣ». свѣтли 

      свѣтло просвѣщ  се паче снѣга. 

      «вьпрошениѥ на б͠жию свѣсть», 

      ѿ диꙗвола кь б͠оу и ѡбѣщаниѥ 

      вторааго житиꙗ, чистѣиша 

20  помощи нашеи немощи. свѣ- 

      тоу притечениѥ. а тмьі ѿстоу- 

      плѥниѥ, а д͠сѣ приложениѥ. 

      «любеи ме ре ⷱсловѡ мьѥ (!) сьблю- 

      деть, и ѿц͠ь вьзлюбить и и  

25  к немоу придевѣ, и ѡвитѣль 

      оу него створивѣ». начетькь бо ѥⷭ 

      и наставлѥнїе кь б͠жию причеще- 

      нию. наслѣдованиѥ нбеⷭнааго 

      цртⷭвиꙗ. чⷭьтноѥ кр͠щениѥ. ибѡ 

30  ре ⷱ«аще се кто не родить, водою 
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      и д͠хомь. не имать вьнити вь 

                  цртⷭво б͠жиѥ». 

Chlud Z Chil k (= K+M) r (= L+U+E) 

4–5 C 1:18; 11–12 v. Ps 26:1; 14–15 J 14:31; 17 1P 3:21; 23–26 J 14:23; 30–32 J 3:5 

-2 ...ѥмь Gr. Naz. Or. 40, 2 (PG 36, 361A); 2–5 а тритиѥмь...бьі ⷭGr. Naz. Or. 40, 2 (PG 36, 

361A); 5–9 двѣ...нарицаѥть Gr. Naz. Or. 40, 3 (PG 36, 361B); 9–10 ѥⷭ...д͠шамь Gr. Naz. Or. 

40, 3 (PG 36, 361B); 13 житиꙗ...прѣставлѥниѥ Gr. Naz. Or. 40, 3 (PG 36, 361B); 14–16 

вьстанꙗте...снѣга Gr. Naz. Or. 40, 25 (PG 36, 393B); 17 вьпрошениѥ... свѣсть Gr. Naz. Or. 40, 

3 (PG 36, 361B); 18–20 ѡбѣщаниѥ...чистѣиша Gr. Naz. Or. 40, 8 (PG 36, 368B); 20–22 

помощи...приложениѥ Gr. Naz. Or. 40, 3 (PG 36, 361B) 

1 поⷣбещим  се] подобѧщемоу сѧ k, подобѧщаасѧ r – причещати се] причастникоⷨ бьіти r; 2 ѥмь] 

емѫ r – тритиѥмь] третиѥ Z Chil k r – вьскрⷭениѥ] въскрⷭновениеⷨ k, въскресенїемь своимь r; 4 ꙗкоже] 

+начатъ и E – прьвѣнць] бьівь прьвѣн ць Z Chil K, бѣвь прьвен цемь M, +въ мнозѣ брати (R 

8:29) тако и пер венець K r; 5 двѣ] двоѧ r – ѡставльше] +оубо k r; 7 бесѣдоуимь] бесѣдꙋемь 

Chil k U E – сьбрали се ѥсмьі] събрахѡⷨ сѧ r; 8 ѥже] om. M – се] om. r – епифаниꙗ] епифанїе M; 

9 нарицаѥть] +сѧ r – свѣтлость] просвѣщенїе r; 10 дш͠амь] д͠шь k r – тмьі] +на k r; 11 реⷱ] om. 

k – просвѣтитель мои] просвѣщенїе мое r; 12 мои] om. k; 13 прѣставлѥниѥ] преставлѣнїеⷨ k; 15 реⷱ] 

и k – свѣтли] свѣтло err. Chil; 16 свѣтло] свѣтило err. M – просвѣщ  се] просвѣщ ше се Chil K, 

просвѣщаше се M, просвѣтивше сѧ r; 17 вьпрошениѥ] +имꙋще E – на б͠жию свѣсть] б͠жїе ꙗко 

съвѣсть err. M, на б͠жїи разѫмь r; 18 ѡбѣщаниѥ] ѡбѣщаниа k; 20 помощи нашеи немощи] 

немощи нашеи помощи err. Chil, помощь нашеи немощи k r – свѣтоу] свѣте Z Chil K r; 21 

притечениѥ] прич тениѥ Z, причещениѥ Chil k r – ѿстѫпленїе] +плоти ѿложенїе r; 22 д͠сѣ] д͠хꙋ r; 

23 любеи] +бо K r; 24 и2] om. M, его r; 26 начетькь] начало r; 27 и] om. k; 29 ибѡ] om. Chil, 

бо k; 30 реⷱ] ѥⷭ k, +бо Chil – аще се кто не родить] аще кто не родить се Z Chil r; 31 вьнити вь 

црⷭтво б͠жиѥ] видѣти цртⷭвїа б͠жїа k, видѣти црⷭтвїа нбⷭнаго r 
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      сии оубо крщениꙗ ѥⷭ блⷣть и си- 

      ла не всего мира потопь. ꙗко- 

      же древлѥ ꙗвлꙗѥ, нь ѥди- 

      ного чл͠ка грѣхьі потаплꙗѥ 

5    и ѡмьіваѥ всакоу скврьноу, 

      бьів шоую ѿ всакою злобоу соу- 

      гоубомь же соущимь намь  

      ѿ тѣлесе и д͠ше и ѡвои чести виⷣ- 

      мѣ. а дроузѣи невиⷣмѣ соущи  

10  соугоубоѥ ѡчищениѥ бьіва- 

      ѥть водою же рекоу и д͠хо- 

      мь. ѡвомоу оубо виⷣмо же 

      и тѣлесно приѥмлѥмоу. на  

      ѡмивениѥ тѣлесньіхь скврь- 

15  нь водою. а дроугомоу невиⷣ- 

      моу находещоу на ѡчищени- 

      ѥ д͠ховньіхь скврьнь. с͠тмь 

      д͠хомь им же просвѣщаѥт еⷭ 

      вьноутрьни чл͠кь. на бол ши 

20  чинь сп͠сньі, и на начинаниѥ 

      б͠жихь словесь и вещеи. и ѡво- 

      моу соущоу прьвѣѥ ѡбразо- 

      ваноу ꙗкоже реⷱ апⷭль. ꙗко «в си 

      ѡ͠ци наши крⷭтише се вь ѡбла- 

25  цѣ и вь мори. и в си д͠хов ноѥ 

      ꙗше брашно, и в си д͠ховноѥ пи- 

      ше пише пивѡ тожⷣе». ѥⷭ бо ѡбразь 

      водньіи море. а д͠ховньіи ѡбⷧа- 

      кь. и животньіи хлѣбь ма- 

30  н на. а сп͠сньіе чаше водьі. та 
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      семоу н͠ншнемоу соущоу. и- 

Chlud Z Chil k (= K+M, textus k finitur in linea 30 eandem inclusive) r (= L+U+E) 

23–27 v. 1C 10:1–4 

1–6 сии...злобоу Gr. Naz. Or. 40, 7 (PG 36, 368A); 6–16 соугоубомь...находещоу Gr. Naz. Or. 

40, 8 (PG 36, 368A); 21–23 и ѡвомоу...ѡбразованоу Gr. Naz. Or. 40, 8 (PG 36, 368B); 27–30 

ѥⷭ...водьі Gr. Naz. Or. 39, 17 (PG 36, 353C); 30- та... Gr. Naz. Or. 40, 8 (PG 36, 368B)  

1 крщениꙗ ѥⷭ] ~ k r; 2 потопь] +ꙗвлѧа r; 3 ꙗкоже] +и k – ꙗвлꙗѥ] om. k r; 4 ѥдиного члк͠а] 

единого когожⷣо ч͠лвка k, коегождо ѿ ч͠лкь r; 6 бьів шоую ѿ всакою злобоу] бьів шоую ѿ всакоѥ 

злобьі Z Chil, бьів шоую ѿ всѧкьіа скверньі k, бьів шоую ѿ всѧкьіа злобьі L U, всѧкꙋю ѕлобꙋ 

бьівшꙋю E; 8 тѣлесе] +г͠лю r – и2] om. k; 9 а дроузѣи невиⷣмѣ соущи] дроузѣи невиⷣмѣ соущи k, 

а дроузѣи невиⷣмѣ L U, om. E; 10 соугоубоѥ] соугоубо Z E, соугоубо и Chil L U, се оубо и K, се 

оубо M; 11 рекоу] рѣкоу M; 13 и] om. k – тѣлесно] телеснѣ r – приѥмлѥмоу] приемлеⷮ k; 15 

невиⷣмоу] невиⷣмомоу M, невидимо r; 17 д͠ховньіхь] д͠шевьньіхь Z Chil k, д͠шь нашиⷯ r – скврьнь] 

прегрѣшенїи r; 18 им же просвѣщаѥт еⷭ] имьжеⷭ преѡбражаеть k, имже преобразѫетсѧ r; 19 на бол ши 

чинь] на бол шиньі err. k, на вьішшїи чинь r; 20 на] om. k – начинаниѥ] начинании k; 21 б͠жихь] 

бжтⷭвеньі ⷯ r – и1] om. k; 22 ѡбразованоу] проѡбразованѫ r; 23 ре]ⷱ пишеⷮ k – ꙗко] ꙗкоже r; 24 

наши] +при моисѣи k r; 25 вь] om. K – в си д͠ховноѥ ꙗше брашно] в си тожⷣе д͠ховноѥ ꙗше брашно 

Z Chil, в сї тоⷤ д͠хвное ꙗша брашна K, om. M, вси тѡⷤ брашно д͠хѡвное ꙗдоша r; 26 в си] +тожⷣе 

Z Chil k r; 26 д͠ховное пише пивѡ] д͠ховное пиша питїе k, д͠ховное пиво пиша L U, пивѡ д͠ховное 

пиша E; 27 тожⷣе] om. Z Chil k r – ѥⷭ] се k; 28 водньіи] вь д͠ни err. M, водѣ r – а] и r – д͠ховньіи] 

д͠хѫ r; 29 животньіи хлѣбь] животнаго хлѣба k r; 30 чаше] части k, чаша L U, чаши E – водьі] 

вода Z Chil K L E, водѣ M – та] таче Chil, те M, om. U + doxologia finalis ѡ хѣⷭ исⷭѣ гдⷭѣ 

нашеⷨ емоуⷤ слава въ вѣкьі вѣкомь аминь k; 31 семоу] а семѫ r – истинномоу] истиннꙋ r 
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      стинномоу. иже гльбиньі ѡ- 

      чищаѥть. иже си помощь прь- 

      вомоу бьітию. новьі вь веть- 

      хаго мѣсто. и б͠говѥдѣни (!) тво- 

5    рить. безь ѡгнꙗ изварꙗѥ и 

      потварꙗѥ безь ськроушениꙗ. 

      троѥ же погроужениѥ. и вьзни- 

      кновениѥ проповѣданиѥ ѥⷭ 

      триоупостаснааго бжⷭтва, 

10  наⷣ сьврьшаѥмьімь. сьірѣчь 

      крⷭтимимь вь с͠тѣи коупѣли 

      сирѣчь вь м͠тери б͠жиꙗго с͠но- 

      вьства. тако бо бѣ илиꙗ прьвѣе 

      сьтвориль. рекь «оутроите» вьзли- 

15  вающе, «и оутроише». крⷭтимьі 

      же побѣжⷣьше противньіѥ дѣла- 

      теле. и грѣховньіѥ похоти. и 

      стртⷭнаꙗ вьзвⷣизаниꙗ. оуми- 

      раѥть сь д͠хомь грѣхѡмь. та- 

20  ино вь крⷭтилѣ, всь погроужаѥⷨ. 

      ѡмакань вь водѣ по поⷣбию. сь- 

      мрьти и погребению. и трид͠не- 

      в номоу и тринощномоу. і͠са с͠пса 

      нашего, и жизнодавца. поⷣбе се 

25  сьмрьти ѥго ꙗкоже доⷭить 

      чл͠коу поⷣбити се гвⷭи своѥмоу. тѣ- 

      м же и христиꙗни нарицают  се. 

      крⷭтещеи се вь с͠тѣи коупѣли. си 

      таина сп͠снаꙗ, ѿ древньіхь лѣⷮ 

30  испрьва мнозѣми свѣⷣтели 
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      свⷣѣтельствована ѥⷭ. таковаа 

Chlud Z Chil r (= L+U+E) 

14–15 3Rg 18:34 

-6 ...ськроушениꙗ Gr. Naz. Or. 40, 8 (PG 36, 368B); 7–13 троѥ... с͠новьства D. Ar. EH II, 7 

myst. (PG 3, 396CD); 15–19 крⷭтимьі...грѣхѡмь D. Ar. EH II, 6 theor. (PG 3, 404A); 19–26 

таино...своѥмоу D. Ar. EH II, 7 theor. (PG 3, 404B) 

2 си] сьі Z r; 3–4 новьі вь ветьхаго мѣсто] новьіи ветхьіи времень всѣⷯ r; 4 б͠говѥдѣни] б͠говидѣни 

Z, б͠говидньі Chil r; 6 потварꙗѥ] назидаа r; 7 вьзникновениѥ] възⷣвиженїе r; 10 сьірѣчь] рекьше 

r; 13 бѣ илиꙗ прьвѣе сьтвориль] илиꙗ прьвѣѥ бѣ сьтвориль Z Chil, илїа пръвѣе с твори r; 14 

вьзливающе] лѣюще r; 15 крⷭтимьі] крещаемьі L U, кр͠щаемьім err. E; 16 побѣжⷣьше] побѣжⷣь все 

Z Chil r; 18 вьзⷣвизаниꙗ] двизанїа r; 19 д͠хомь] х͠мь r; 20 вь крⷭтилі] вь кртⷭилѣ Z U E, вь кртⷭлꙗ 

Chil, въ крестителѣ L; 21 ѡмакань] омьіваемь r; 22 погребению и трид͠нев номоу и тринощномоу] 

погребенїа тридневаго и тринощнаго r; 24 жизнодав ца] живодавца r – поⷣбе се] подобѧще сѧ r; 26 

гвⷭи своѥмоу] ~ Z Chil, своѥмѫ г͠ѫ r; 27 нарицают  се] наричютсѧ r; 28 крⷭтещеи се] +вси r – си] 

+же r; 29 таина] +ꙗвленїѧ E – с͠пснаꙗ] с͠псенїѧ E – древньіхь] древле вьівшїихь r; 30 испрьва] 

прежⷣе r – мнозѣми] многьіми Z Chil – свѣтⷣельствована ѥⷭ] свѣⷣтельствовано еⷭ r 
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      хотещи бьіти. нѣⷭ бо мало и- 

      ме, им же именемь велить 

      б͠ь всѣмь чл͠вкѡмь нарицати се 

      не тькмо на сиѥмь свѣтѣ, нь 

5    и на пакьібьіти, г͠лѥ «всакь вѣро- 

      вавїи и крⷭтеи се сп͠сень боудеⷮ. 

      а не кртⷭеищеи се и не вѣровавьіи 

      осоужⷣень боудеть». послоушаи- 

      те да ѡ сеⷨ паче извѣстите се, и 

10  не бьіваѥть вь неродоу тѣмь 

      иже ю приѥмлють.  

      нѣⷭ бо ни ѥдиноѥ ползе, ѥже нари- 

      цати се хртиⷭꙗниноу. тькмо ꙗ- 

      коже ѥтери непщоують. нь и хрї- 

15  стиꙗньскаꙗ дѣла сь прилежаниѥ- 

      мь велиѥмь и тврьдинею вели- 

      ѥю творити. втѡроѥ бо ѥⷭ по- 

      рожⷣениѥ. наⷭ (!) мирь ꙗкоже рѣхоⷨ 

      потаплꙗѥмомь бьівшимь 

20  грѣхомь ѿск͠врнь (!). ѡбьічаꙗ 

      древнꙗго. ꙗкоже вь потопь 

      бьі ⷭпри нои. потоплѥмом бо 

      всѣмь грѣшнїкомь, ѥже бе 

      семоу ѡбразь. тьі бо сь свои- 

25  ми грѣхьі, вси ѿноуⷣ истопоу.  

      наши же грѣси ѥдини потаплꙗю- 

      т  се. а мьі с͠псеньі бьіваѥмь. да се- 

      го раⷣи доⷭить хранити ѥ. паче вь чьⷭ 

      имѣющимь. «да не ꙗко и п сь на сво- 

30  ѥ блювотьі вьзвратим  се». тьжⷣе 
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      же пакьі ѡбразь бьіⷭ. вь чрьмнѣм  

Chlud Z Chil r (= L+U+E) 

5–8 v. Mc 16:16; 29–30 v. Pr 26:11 

27–30 да...вьзвратим  се Gr. Naz. Or. 39, 14 (PG 36, 352A) 

1 хотѧщи] хотѧща r; 2 велить] повелѣ r; 4 на сиѥмь свѣтѣ] в ньінѣшнеⷨ вѣцѣ r; 5 на] в r – 

пакьібьіти] пакибьітїе E – всакь] +бо рече r; 6 крⷭтеи се] кр͠щь се Z, кртⷭещеи се Chil, кртⷭивсѧ r; 7 

а не кртⷭеищеи се и не вѣровавьіи] а не вѣровавьіи и не кр͠щеи се Z Chil, а не вѣрѫаи и не кртⷭивсѧ 

r; 8 послоушаите] +же r; 10 не вьіваѥть] не бьіваите r – вь неродоу] в небреженїи r – тѣмь] о семь 

r; 11 ѥ приѥмлють] и приѥмлють Z, ~ r, +и не радѧⷮ r; 14 ѥтери] нѣцїи r; 16 тврьдинею] крѣпостїю 

r – велиѥю] om. r, +достои ⷮL, +достоино ти E, +достоитъ ти U; 18 наⷭ мирь] всемꙋ мирꙋ r; 19–

20 бьівшимь грѣхомь] всѣⷨ грѣхомъ бьівшиимь r; 20 ѿск͠врнь] оскврьнь Z Chil, ѿ с квръньі и r; 

21 древнꙗго] ветхаго r – потопь] потопѣ Z r; 22 бьіⷭ при нои] при нои бьіⷭ r; 24 тьі] тьіѥ Z, ти Chil 

r – бо] +и Z – сь своими] своими L U; 25 вси] все Z – истопоу] истопи Z, истопоше Chil, потопоша 

r, +но еже с͠псень бьіⷭ L E, +но иже с͠псенъ бьість U; 26 ѥдини] +токмо r; 27 се] om. r – а] om. Chil 

– мьі] +же Chil – с͠псеньі] с͠псаеми r; 28 паче] +ꙗкоже и r; 29 имѣющимь] имѣюще r – не] +пакьі 

r; 30 блювотьі] блювотиньі Z Chil, блевотиньі r – тьжⷣе] тоижде U E; 31 же] om. Chil r – вь] и 

вь Z Chil 
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      мори. потоплѥннѡⷨ в сѣмь ѥгу- 

      п тѣноѡмь сь фараѡномь. а свобо- 

      жⷣеноу бьів шоу древ номоу їср͠лю.  

      н͠нꙗ же потаплꙗѥмомь вь сеи с͠тѣ- 

5    и коупѣли. ꙗко се егуптѣнѡм  

      тьмньіимь грѣхѡмь сь чюѥ- 

      мимь фараѡномь, бьівающи- 

      мь ѿ него. а свобажⷣаѥмомоу 

      новомоу ис͠рлю, ѥже мьі ѥсмьі.  

10  егупть бѡ тма се нарицаѥт  

      жидовьскьіи. «прорази же реⷱ плⷭь- 

      мньікь камень вь поустьіни,  

      и изведе водьі ис камене, и по- 

      точи ꙗко рѣкьі водьі». камень  

15..же сказаѥть цр͠квь ѥзьічноую  

      юже ꙗви ꙗко се вь поустьіни. поу- 

      сти бо бѣхоу прьвѣѥ ѥзьіци, 

      поустош ми своими запоустѣ- 

      в ше. водою же сказаѥть коупѣ- 

20  ль кртⷭїтел ноую юже ꙗви х͠сь, 

      вь неи ꙗко рѣкьі. тѣм же и 

      веселит  се «рѣка б͠жиꙗ, напль- 

      н ши се д͠ховньіхь водь». «прѣвра- 

      ти же се чьврьсти камень, вь исто- 

25  чньікьі водньіѥ». ꙗв лꙗѥть срцⷣа 

      езьічьскаꙗ, ѡкамененаꙗ ль- 

      стию, ꙗже ѡбращь х͠сь напль- 

      ни сп͠сньіхь водь. «пиꙗхоу бо 

      ре ⷱѿ д͠хов нааго, послѣдоую- 

30  ще каменю камень же бѣ х͠сь». 
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      «ꙗкоже и пепель сьжеженнїи 

Chlud Z Chil r (= L+U+E) 

11–14 Ps 77:15–16; 22–23 v. Ps 64:10; 23–25 v. Ps 113:8; 28–30 1C 10:4b; 31- v. Hb 9:13 

10 егупть – тма De nom. hebr. (Lagarde 1870, 200); 31- ꙗкоже... Gr. Naz. Or. 40, 11 (PG 36, 

372B) 

1 потоплѥннѡⷨ в сѣмь] ~ r; 3 свобожⷣеноу] свобожⷣенѡⷨ err. r – бьів шоу] om. Z Chil r; 4 же] om. r; 

6 чюѥмимь] чювьствьньімь Chil r; 9 ис͠рлю] новомоу їи͠лю r – мьі ѥсмьі] ~ Chil; 11 жидовьскьіи] 

евреискьі r – прорази] порази r – же] бо r; 13 поточи] потекоше Z Chil r; 15 сказаѥть] сказѫетсѧ 

r; 15 цр͠квь ѥзьічноую] цр͠кви ѧзьічьскаа r; 16 се] ꙗко се Z Chil r; 17 бѣхоу прьвѣѥ ѥзьіци] 

бѣахоу прьвѣѥ ѥзьіци Chil, пръвѣе ѧзьіци бѣша r; 18 поустош ми] мръзостьми r – запоустѣв ше] 

запоустѣв ши Z, запꙋстѣша E; 19 водою] водѫ r – сказаѥть] сказѫеⷮ L U, гл͠юⷮ E; 21 ꙗко] +се r; 

22 напльн ши се] наполни сѧ E; 23 д͠ховньіхь] х͠вьіⷯ r – прѣврати же се] превращ ше бо сѧ L U, 

превращ ще бо сѧ err. E; 24 чьврьсти] сланьіа r – камень] в камень r – вь] om. r; 25 ꙗвлꙗѥть] 

ꙗвлѧюⷮ r; 27 ꙗже] ꙗко Chil – х͠сь] +и Chil – напльни] наполнени E; 28 водь] +превращьще бо сѧ 

сланьіѧ в  камень источники же водньіѧ ꙗвлѧютъ срⷣца ꙗзьіческаѧ err. E; 29 послѣдоующе] 

послѣдꙋющааго r; 30 каменю] камени Z Chil, камене r; 31 сьжеженнїи] сьжежениѥ Z Chil 
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      юн це кропимь на ѡчищениѥ 

      д͠ши и тѣлоу. ѡскврьнѥнихь  

      бѣ н͠нꙗ же с͠таꙗ вода сиꙗ. ѥⷭ кро- 

      пима на сьхранѥниѥ и просвѣще- 

5    ниѥ тѣлесь и д͠шь ꙗснѣѥ же 

      ꙗвлꙗѥть ѡ семь «иѡрданьскоѥ 

      прѣшьствиѥ ис͠рль по соухоу». «и ѥ- 

      гда ѥреискьіимь ногамь ѡмо- 

      ч шимь се. вь чьⷭ иѡрдана сташе во- 

10  дьі сходещеѥ сьвьіше вь гоусти- 

      ню единоу. а прочеѥ ихь сниде 

      вь море, даже и до кон ца». ѡ немь- 

      же ꙗко д͠шьна. ѱⷭлмникь вьпрⷶ- 

      шаѥ г͠лѥ. «что ѥⷭ тебѣ иѡрдане 

15  ꙗко вьзврати се вьспеть». ѡнь же 

      ре ⷱꙗко се ѿвѣщаваѥ, «ѿ лица б͠а  

      иакѡв лꙗ. потресе се землꙗ ви- 

      дѣв ши», азь же прѣтрьгноув  се вь- 

      звратих  се вьспеть. а море бѣжавь 

20  давь глась свои. ѥгдаже наче ра- 

      стоужⷣати водьі моѥ стопами  

      своими. како бьіхѡⷨ не оужасиⷧ се 

      и бѣжали вь гльбьіноу, видеще 

      нага ѥгоже трепещоуть хероу- 

25  вими и серафими. аще бо илиннꙋ 

      милоть приѥмь растоупих  се· и 

      пакьі ѥлисеѡмь милоть тꙋжⷣе приѥм  

      растоупих  се в тѡрицею ѥгда оучи- 

      телꙗ своѥго поменоу. 

30  како бьіхь творца видѣвь не могьⷧ 
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      бѣжати, оубоꙗв  се бѣжати сь 

Chlud Z Chil r (= L+U+E) 

-3 v. Hb 9:13; 6–7 v. Jos 4:22; 7–12 v. Jos 3:15–16; 14–15 Ps 113:5; 16–18 Ps 113:7 

-3 ...бѣ Gr. Naz. Or. 40, 11 (PG 36, 372B); 3–5 кропима...д͠шь v. Ben. aq. (EuchN 11b2–4) 

2 д͠ши и тѣлоу] плоти r – ѡскврьнѥнихь] оскверненьіи E; 3 ѥⷭ кропима] ~ E; 4 и просвѣщениѥ] om. 

E; 5 тѣлесь и д͠шь] д͠шамь и телесеⷨ r; 6 ꙗвлꙗѥть ѡ семь] о семь ꙗвлꙗѥть Z Chil r, +сѧ err. E; 

7 ис͠рль] іи͠лю r; 8 ѥреискьіимь] іереискаⷨ L U – ѡмоч шимь се] омочив шим  се Z, ѡмоченѡⷨ r; 9 вь 

чⷭь] в части L E; 10 сходещеѥ] +сѧ r – вь гоустиню] въ стѣнѫ r; 13 ꙗко] ꙗкѡⷤ r – д͠шьна] о 

ѡд͠шевленнѣ L U, ѡд͠шевленнѣ E – вьпрⷶшаѥ] въпрашаеⷮ r; 14 ѥⷭ тебѣ] ти бьість E, +море ꙗкѡ 

побѣже и тебѣ E; 16 ре]ⷱ om. E – ꙗко се] ꙗкоже r – ѿвѣщаваѥ] ѿвѣщаа r – б͠а] г͠а б͠а Z; 18 

видѣв ши] +и Z, видѣвше err. E – прѣтрьгноув  се] приторгнꙋвсѧ U E; 19 а] и r; 20 давь] om. 

Z Chil r – ѥгдаже] егда r – наче] начѧⷮ r – растоужⷣати] раⷥганѧти L U, разгонѧти E; 21 стопами 

своими] стопама своима L U; 22–23 како...видеще] како бо не бьіⷯ оужаслъ сѧ и бѣжалъ въ 

глѫбинѫ видѧ r; 27 ѥлисеѡмь] +второе r – милоть тꙋжⷣе] ~ Z Chil r – приѥм  растоупих  се] om. 

Z Chil r; 28 втѡрицею] om. r – ѥгда] +и r; 30 не могь]ⷧ не хотѣⷯ r; 31 бѣжати] om. Z Chil r – 

сь] om. r 
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      страхѡмь. «видѣше бо те водьі  

      ре ⷱи оубоꙗше се б͠а». се бо и дроугьіи 

      пррⷪкь прозрѣвь оумнимь ꙫком  

      г͠лаше. «рѣка растоупит  се землꙗ 

5    оузрить те и родеть люⷣѥ», сирѣчь 

      вѣроу бл͠гоу, вѣровав шеи вь нь. «ра- 

      стоужⷣаѥ водьі стопамьі своими. 

      сирѣчь слабѡсть ихь. «даⷭ безнⷣа глⷭа 

      свои на вьісотоу вьзводещїи приѥ- 

10  млюще блтⷣь ѥго». «смоутише бо се реⷱ 

      безнⷣи. а мнѡжьствомь глⷭа водаⷩ- 

      аго». и пакьі реⷱ плⷭмникь сего ра- 

      ди поменоух  те ѿ землѥ иѡрда- 

      ньскьіѥ и ѥр моньскьіѥ ѿ горьі 

15  малиѥ. идѣже се хотѣꙗше бьіва- 

      ти. ꙗкоже бо илиꙗ вь кармилѣ  

      живѣꙗше, такоже и ѡнь мню 

      вь ѥрмонꙗ, идѣже реⷱ пр͠рочьскьі 

      пѣв ць поѥ. «безнⷣа безнⷣоу призьіваѥⷮ, 

20  вь глⷭа хлебеи твоихь». безнⷣа бо се на- 

      рицаѥть ѿц͠ь. ꙗкоже ни начет ка 

      ни кон чини имѣѥ. такожⷣе безнⷣоу 

      ѥдиночедааго с͠на своѥго призьі- 

      ваѥть г͠лѥ· 

25  «се ѥⷭ снь мои вьзлюблѥнньі ѡ нѥ- 

      м же бл͠гоиꙅволихь». ѡо нем же 

      имени «иѥрмонь» на кр͠щенїи. «егⷣа 

      б͠ь славѣ вьзгрьмѣ на водахь многаⷯ». 

      «и ѳаворь» на прѣѡбражениѥ «вьзрⷣао- 

30  васта се». егда пакь (!) «бьі ⷭглаⷭ грома 
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      ѥго вь колеси». сиреⷱ на аиѥрѣ. аиѥрь 

Chlud Z (textus verbo иермо- in linea 14 finitur) Chil r (= L+U+E) 

1–2 Ps 76:17; 4–5 Hab 3:9–10a; 6–7 Hab 3:10b; 8–9 Hab 3:10cd; 10–12 Ps 76:17b; 12–15 

Ps 41:7; 19–20 Ps 41:8; 25–26 Mt 3:17; 27.29–30 Ps 88:13; 27–28 Ps 28:3; 30–31 Ps 76:19 

- 

1 водьі реⷱ] ре ⷱводьі б͠же r; 2 б͠а] om. r; 3 оумнимь ꙫком ] оумньіима ѡчима r; 4 рѣка] рѣками r; 

5 оузрить] оузрѧⷮ r – родеть] поболѧⷮ r – сирѣчь] рекше r; 6 растоужⷣаѥ] расточаⷶ r; 7 стопами своими] 

стопама своима L U; 8 сирѣчь] рекше r – слабѡсть] сладостї err. r; 9 приѥмлюще] прїемлющаа L, 

прїемлющїѧ U E; 11 а] om. Z Chil r – водаⷩаго] вѡⷣ r; 14 ѥр моньскьіѥ] їермониимьскьі r; 15 

малиѥ] мальі L U – идѣже] гдеже r – бьівати] бьіти r; 17 такоже] такожⷣе Chil r – и ѡнь] и 

иѡнь Chil, їѡаннь кртⷭль r; 18 вь ѥрмонꙗ] въ іеръмонїинѣ r; 19 призьіваѥⷮ] призьіваѥ Chil; 20 вь 

глаⷭ] въ гласѣ r – се нарицаѥть] ~ E; 21 начет ка] начала r; 22 кон чини] кон ца r; 23 

ѥдиночедааго с͠на своѥго] единорѡⷣньіи свои с͠нъ r – призьіваѥть] призьіваемъ U E; 26 

бл͠гоизволихь] б͠лговолиⷯ r; 29 прѣѡбражениѥ] преображенїи r; 31 ѥго] твоего Chil – вь колеси] на 

колеси r, +ꙗкѡⷤ овогда на водаⷯ такоже и ньінѣ на колеси r 
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      бо се прⷭно валить не стаѥ ѡкрⷭть 

      ꙗко се коло текьіи а понеже при- 

      шьствиꙗ ѥго слово. и вьпль- 

      щениꙗ кртⷭль сказаѥ г͠лѥть· 

5    «ѥмоуже ре ⷱнѣсмь доⷭинь покло- 

      н  се разⷣрѣшити ремень сапогоу 

      ѥго», сирѣчь ѥмоуже нѣⷭ 

      оудобь и послѣднꙗаго разоумⷺ- 

      ти, колми же паче «гльбиноу б͠ж- 

10  ства ѥго кто можеть ислѣди- 

      ти». іѡанова бо словеса аще и мь- 

      нима проста соуть нь вел ми 

      разоумна. «ѥⷭ бо ѥже лопатоу 

      мѣнить ѡделѣниѥ вѣрнаагⷪ 

15  ѿ невѣрнааго. на гоумнѣ в се- 

      го мира пшеницоу хране вь вѣ- 

      чньіхь житницахь. а плѣвьі 

      сьжигаѥ вѣчньіимь ѡгнѥмь». 

      ѡгнь бѡ ѥⷭ сьтрѣбилище в семоу 

20  лькькомоу. и теплота д͠ховнаꙗ 

      секьіра неизбалованньіѥ д͠ше по- 

      сѣчениѥ, «и вь ѡгнь метомьі. 

      ꙗко дрѣво не творещеѥ плода» 

      м чем  же ѥⷭ ѿсѣчениѥ слове- 

25  сноѥ. еже ѿлоучаѥть хоужⷣь- 

      шеѥ ѿ лоучьшааго. мнѡго- 

      м  же соущимь кр͠щениѥмь 

      по старомоу законоу и по ново- 

      моу придѣмь и покажѥмь си- 

30  льі ихь: кртⷭль бо ѥⷭ мѡуси. 
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      нь тькмо вь водѣ. кртⷭль же 

Chlud Chil r (= L+U+E) 

5–7 Mc 1:7; 9–11 v. 1C 2:10–11; 13–18 v. Mt 3:12; 22–23 v. Mt 3:10 

2–9 а понеже...разоумѣти Gr. Naz. Or. 39, 15 (PG 36, 353A); 13–15 ѥⷭ...невѣрнааго Gr. Naz. 

Or. 39, 15 (PG 36, 352D); 19–26 ѡгнь...лоучьшааго Gr. Naz. Or. 39, 15 (PG 36, 352D); 26- 

мнѡгомь... Gr. Naz. Or. 39, 17 (PG 36, 353C) 

1 се прⷭно валить] присно валитсѧ r – не стаѥ] нестоателнѣ r; 4 сказаѥ] сказѫа L U, сказꙋетъ E – 

г͠лѥть] г͠лѧ E; 5 ѥмоуже] емꙋ U E; 6 сапогоу] сапогь ногꙋ r; 7 емѫⷤ] om. E; 9 же] om. r; 10 

ислѣдити] +и извѣдѣти r; 14 ѡделѣниѥ] ѿдѣленїе Chil r; 18 вѣчньіимь ѡгнѥмь] ~ r; 19 

сьтрѣбилище] потребленїе r; 21 секьіра] а секьіра Chil r – неизбалованньіѥ] неисцѣлньіа r; 22 

метомьі] метаѥмьі Chil, вмѣтаемьі L U, вмѣтаемъ E; 24 м чем ] мъчь Chil r; 25 еже] же Chil, 

иже r; 28 по старомоу законоу и по новомоу] и в веⷮсѣмь законѣ и в новѣмь r; 29 покажѥмь] скажеⷨ 

r – сильі] вьінѫ сильі L U, вьінꙋ силꙋ E; 31 вь водѣ] водою r – кртⷭль] крⷭти r 
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      їѡань кртⷭль. не и жидовскоѥ 

      же не вь водѣ бо тьк мо нь и вь 

      покаꙗниѥ. нь не ѡбаче д͠хов но. 

      «їѡань бо реⷱ кртⷭи водою, вьі же крь- 

5    стите се д͠хомь с͠тмь». «їѡань бо 

      ѥⷭ кртⷭль кр͠щениѥмь. покаꙗнїе 

      люⷣмь г͠лѥ, вь гредоущаго по нѥⷨ 

      да бьі вѣровали сирѣчь вь хⷭа і͠са». 

      тѣм же и аплⷭь павель, покртⷭи· 

10  кр͠щьшеѥ се їѡановѣмь кр͠ще- 

      ниѥмь, «и положьшоу ѥмоу роуⷦ 

      свою на нихь, приде с͠тьіи д͠хь на 

      нѥ. и абиѥ начеше реⷱ ѥзьікьі г͠лю- 

      ще прорицати». кртⷭит же і͠сь нь 

15  д͠хомь с͠тьімь ть бѡ ѥⷭ сьврьше- 

      ниѥ. «живьі бѡ реⷱ сь оученикьі свои- 

      ми, вь юдеисцѣи земли крща- 

      ше». ѡ неговѣ же кр͠щени їѡань сльі- 

      шавь ре.ⷱ «томоу доⷭить расти а мнѣ 

20  понижати се». по тѡⷨ реⷱ слѥ оучени- 

      кьі своѥ вь вьсь мирь реⷱ «шⷣьше  

      наоучите в се ѥзьікьі крьстеще 

      ѥ вь име ѡ͠ца и с͠на и с͠тго д͠ха». 

      ѥсть же и четврьтоѥ кр͠щениѥ, 

25  мнⷱниѥмь и крьвию своѥю. имь- 

      же се тѣмь и самь г͠ь кртⷭи, ѥже  

      ѥⷭ паче инѣхь кр͠щениѥ, говѣ- 

      инѣѥ и чьⷭнѣѥ. ѥже в тѡрою 

      скврьною не поскврьнꙗѥт  се, 

30  вѣсто же да ѥⷭ и петоѥ кр͠щенїе 
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      сльзами нь троуднѣѥ· коли-   

Chlud Chil r (= L+U+E) 

4–5 A 1:5; 5–8 A 19:4; 11–14 v. A 19:6; 16–18 v. J 3:22; 19–20 J 3:30; 21–23 Mt 28:19 

-3 ...д͠хов но Gr. Naz. Or. 39, 17 (PG 36, 353C); 14–16 кртⷭит...сьврьшениѥ Gr. Naz. Or. 39, 17 

(PG 36, 353CD); 24- ѥсть... Gr. Naz. Or. 39, 17 (PG 36, 356A) 

1 и] om. r – жидовскоѥ] жидовьскьі r; 4 крьстите се] имате кртⷭити сѧ r; 6 покаꙗнїе] покаанїа L 

U; 8 да бьі вѣровали] да вѣрѫюⷮ r – хⷭа і͠са] ~ L U; 13 начеше реⷱ] ~ Chil r; 14 же] +сѧ err. r; 15 

ть] то r; 16 сь оученикьі своими] om. r; 18 неговѣ] нѥго Chil, его r – їѡань сльішавь] иѡана 

сльішавь Chil, ~ r; 19 доⷭить] подобае ⷮr – а мнѣ] мнѣ же E; 20 понижати се] малити сѧ r – тѡⷨ] 

+бо Chil L U, +же E – слѥ] посла Chil, посилаа r; 21 ре ⷱшⷣьше] ~ Chil; 23 ѥ] ихь r; 26 г͠ь] х͠с r; 

27 ѥⷭ] +и Chil r – кр͠щениѥ] кр͠щенїи r; 28 в тѡрою] второе Е; 29 не поскврьнꙗѥт  се] не ѡскврьнꙗѥт  

се Chil L U, не ѡсквернѧютсѧ E; 30 вѣсто] в мѣсто err. E – да] om. Chil r 
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      ко бо можемь источити сльзь 

      да се вьрав нѣю кртⷭительньіѥ коу- 

      пѣли вь водѣ. ꙗкоже «на коюжⷣо 

      нощь мьіѥ постеле своѥ сльзами». 

5    «ѥмоуже злобою ꙗзви смрьдеть» 

      ѥже би хотѣль ѡгнѣмь попалити. 

      «иже плаче се дресель ходить». «пло- 

      дьі покаꙗниꙗ творе». иже поⷣби- 

      т  се покаꙗнию манасииноу. и 

10  смѣрению покаꙗниꙗ ниневит - 

      скаⷶго. боѥ се секьір нааго посѣче- 

      ниꙗ, иже вьздьішеть мьітаре- 

      вѡⷨ глаⷭмь, вь цр͠кви оумилꙗѥ 

      се правнⷣь боудеть. паче велехва- 

15  лнааго фарисеꙗ. тѣмже оубⷪ 

      понеже мнозьі ѡбразьі соуть, 

      великьіѥ сеѥ таиньі. сего ради 

      соущеи тамо хртⷭїанїи, тѣм  

      ѡбичаѥмь не ѡбразь нь самоу 

20  истиноу твореть сь велиѥю чь- 

      стию, да бьі врѣменїи не забве- 

      на бьіла. и лѣти многьі не по- 

      крьвена. толика блтⷣь. аще бо 

      ѥсми сльішали ѿ многь. на ко- 

25  ѥже лѣто реⷱ сь чиннѡⷨ чинѡм . 

      и пѣⷭньми хвал нами и славна- 

      ми. и хвалою б͠жиѥю велико- 

      ю став ше, на рѣцѣ с͠тго иѡрда- 

      на м͠лтви твореть. на дьскаⷯ 

30  свѣще поставльше, и вьврьг ше 
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      вь рѣкоу. да вьнегда смоути- 

Chlud Chil r (= L+U+E) 

3–4 v. Ps 6:7; 5 v. Ps 37:6; 7 v. Ps 37:7; 7–8 v. L 3:8 

-15 ...фарисеꙗ Gr. Naz. Or. 39, 17 (PG 36, 356A) 

1 можемь] можеть Chil E; 2 се вьрав нѣю] оуравнаюⷮ L U, ꙋравнѧютсѧ E; 3 вь] om. r – ꙗкоже] 

+и Chil r; 4 постеле своѥ] и постелю свою Chil, ложе свое r; 7 дресель] дрѧхлъ U E; 8 поⷣбит  се] 

подобѧ сѧ E; 10 покаꙗниꙗ ниневит скаⷶго] покаанїю нинев гит скомꙋ Chil; 11 секьір нааго 

посѣчениꙗ] ~ E; 14 правнⷣь] оправдаⷩ r; 15 оубⷪ] om. E; 16 мнозьі ѡбразьі соуть] ѡбразьі мнози 

соуть Chil, мноѕи ѡбразѫюⷮ r; 17 таиньі] таиньіѧ err. E; 19 самоу] самѫю r; 20 истиноу] +по се ⷨ

r; 21 бьі] om. E – и] om. r; 22 и лѣти] и лѣта и лѣта err. U – многьі] многьіми r; 23 аще] ꙗкѡⷤ 

r; 24 ѥсми сльішали] сльішахоⷨ r – многь] многьіⷯ r – коѥже] коежⷣо r; 25 чинѡм ] честнѡⷨ r; 26 

хвал нами и] om. r; 27 хвалою б͠жиѥю великою] и хвалами б͠жїами великьіми r; 30 вьврьг ше] +а 

r 
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      т  се вода. абиѥ дьскьі сь свѣща- 

      ми вьспеть пловоуть вьз рѣкꙋ. 

      и разоумѣв ше же ѡ того. ꙗко 

      блⷣть с͠тго д͠ха сьниде на водьі. вь 

5    тоужⷣе годиноу вь нюже и вь то 

      врѣме велиѥмь веселиѥмь. 

      начноуть скакати вь рѣкоу. а 

      дроузи кропеще се чрьпати на с͠тьі- 

      ню тѣлесь и д͠шь и домовь. и на 

10  прогонѥниѥ всакого зла. тѣмь- 

      же ѿ всѣхь ѥзьікь с͠таꙗ ц͠ркви 

      хртⷭїꙗньскаꙗ на коижⷣе странꙗ 

      земли и мѣстѣ. тѣм  се поⷣбе- 

      ще тожⷣе творить. на коѥжⷣо лѣтⷪ 

15  в  врѣме тожⷣе. поставльше бо 

      сьсоудьі чьстньіѥ посрѣⷣ ц͠ркве· 

      напльн ше водьі чисти свѣще 

      своѥ вьжег ше поють пѣⷭни кра- 

      сньі. и чтоуть чтениꙗ поⷣбнаа тоⷢ 

20  празⷣника. и светещимь їереѡм  

      водоу, веселет  се тѣлесно и д͠ше- 

      в но. ꙗко тамо соуще тогда. 

      и потомь разидоут се сь великою 

      радостию. тѣм же ѡбразомь 

25  пакьі прѣѥм ши ѡтоудоу. и ри- 

      мьскаꙗ ц͠ркви с͠щениѥ. и сама 

      дрьжещи доселѣ, и в семоу запа- 

      доу семоу подала ѥⷭ. ѿ мнозѣⷯ 

      бо сльішали ѥсмьі ꙗкоже реⷱ, 

30  вь иѥрлⷭимѣ оу всѣⷯ люⷣи всемоу  
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      ѡгню оугашеноу. вь с͠тѣи ц͠ркви 

Chlud Chil r (= L+U+E) 

- 

8–10 дроузи...зла v. Ben. aq. (EuchN 11b2–4) 

2 вьз] в r; 3 же] om. Chil r – ѡ] ѿ Chil r; 5–6 вь тоужⷣе годиноу вь нюже и] om. r; 6 то] тоⷤ r; 6–

7 велиѥмь веселиѥмь начноуть скакати] начинаюⷮ велїемь веселїемь входити r; 7 рѣкоу] море Chil; 

9 тѣлесь и д͠шь и домовь] телесеⷨ и д͠шаⷨ и домовѡⷨ r; 10 прогонѥниѥ] прогнанїе U E; 11 ѿ] и ѿ r; 

13 се поⷣбеще] подобитсѧ r; 14 творить] творѧще r; 15 врѣме тожⷣе] ~ Chil r; 16 сьсоудьі чьстньіѥ] 

съсѫⷣ честенъ r; 17 напльн ше] +его r; 18 пѣⷭни красньі] пѣнїа достохвална r; 20 светещимь] 

ос͠щьшеⷨ r; 21 веселет  се] веселѧщесѧ r – тѣлесно и д͠шев но] телеснѣ и д͠ховнѣ L U, д͠ховнѣ и 

телеснѣ E; 22 ꙗко] ꙗкоже и L U, ꙗкоже E; 23 великою] велиѥю Chil; 26 с͠щениѥ] с͠ще err. Chil, 

ос͠щенїе r, +и свѣща L U, +и свѣщи E; 29 сльішали ѥсмьі] сльішахѡ ⷨr; 30 оу всѣⷯ люⷣи всемоу ѡгню] 

въсемоу ѡгню оу въсѣⷯ людїи Chil, всемѫ ѿ всѣⷯ огню L U, всемꙋ ѿ сиⷯ огню E; 31 оугашеноу] 

изгашеноу Chil, погашенѫ r – с͠тѣи] +же r 
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      вьскрⷭнѣи наⷣ гробѡⷨ г͠нѥмь, вь ню- 

      же годиноу вьскрнⷭоуль. вь тⷹ- 

      жⷣе самꙋю свѣтил никь вьз гара- 

      ѥт  се блⷣть с͠тго д͠ха. и ѿ того нⷪ- 

5    ваго свѣта. разносеть люⷣѥ в си, 

      и вьзгнѣщають ѡгнь на в сако 

      лѣто. мьі же пакьі ѡ нем же бе- 

      сѣдовав ше, на тожⷣе вьзвратимь 

      се. стоꙗниѥ бо наше аг͠гльскьіиѥ 

10  славьі ѥⷭ ѡбразь. и тьі бо мню 

      тогда с нами веселет  се, а пѣсни- 

      и тѣхь пѣниꙗ начетокь. а свѣще 

      того свѣта таиньі. тѣм же бра- 

      тиѥ н͠нꙗ не лѣним  се, на такоу 

15  д͠хов ноую пищоу, и на радоⷭ вѣчню- 

      ю подвизати се. вь чⷭь имѣюще 

      хвⷭо крьщ͠ениѥ, и добрѣ чьстию 

      празⷣноующе на с͠тьіи сь д͠нь. ꙗко- 

      же вельглⷭньі исаиꙗ пооучаѥт ньі 

20  г͠лѥ, «жежⷣоущеи бѡ реⷱ идѣте на во- 

      доу и почрьпѣте сь веселиѥмь. ѿ 

      источника с͠пснааго». велит  же «го- 

      рамь и хльмомь», сирѣчь мали- 

      мь и великьіимь ѥзьікѡмь, 

25  «играющемь ꙗко агньцемь сь ра- 

      достию, и ѡбращающим  се ꙗкⷪ 

      ѡвномь сь радостию». «измьітѥ 

      бо се реⷱ и чисти боудѣте, и ѡмьі- 

      те лоукавьства ѿ д͠шь вашихь». 

30  «и аще боудете ѡброщенїи грѣхьі, 
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      оубѣлите се ꙗко снѣгь. аще ли 

Chlud Chil r (= L+U+E) 

20–21 Is 55:1; 21–22 Is 12:3; 22–23.25–27 v. Ps 113:6; 27–29 Is 1:16; 30- Is 1:18 

9–16 стоꙗниѥ...подвизати се Gr. Naz. Or. 40, 46 (PG 36, 425A); 16–18 Gr. Naz. Or. 39, 20 

(PG 36, 357D); 27- измьітѥ... Gr. Naz. Or. 39, 20 (PG 36, 360A) 

1 вьскрⷭнѣи] въскрⷭнїа Chil U; 1–2 вь нюже годиноу вьскрнⷭоуль] вь нюже ѥⷭ годиноу вьскрнⷭоуль 

Chil, в неⷤ времѧ въскресенїе г͠не бьіⷭ r; 2 вь тⷹжⷣе самꙋю] в тъже чаⷭ са ⷨr; 5 люⷣѥ в си] ~ Chil L U; 6 

вьзгнѣщають] в жаⷣгаюⷮ L U, вжигаютъ E; 6–7 ѡгнь на в сако лѣто] ѡгнь на коеждо лѣто Chil, 

на коежⷣо лѣто огнь r; 7 бесѣдовав ше] бесѣдовахѡⷨ r; 8 тожⷣе] то r; 10–11 и тьі бо мню тогда с 

нами веселет  се] и ти бѡ се мню с нами тогда веселеть Chil, мню бо ꙗко и ти тогда с нами 

веселѧтсѧ r; 11 пѣснии] пѣнїи L E, пѣнїѧ U; 12 пѣниꙗ] наша пѣнїа L, ваша пѣнїѧ U E – 

начетокь] оуподоблѧютсѧ r; 13 таиньі] таина r; 14 такоу] таковѫю r; 15 на] om. Chil r; 17 

добрѣ чьстию] добрьіимь оусердїемь r; 18 на] om. r; 19 ньі] наⷭ r; 21 почрьпѣте] +водоу Chil L 

U, om. E – сь] om. Chil; 22 источника с͠пснааго] источника с͠псенїа Chil, истоⷱникь спасеньіⷯ r; 22–

23 горамь и хльмомь] ~ r; 25 играющемь] играюще err. Chil; 27 радостию] поⷣвигѡⷨ r, +и Chil – 

измьіте бо се] измьіите сѧ бо U E; 28 ѡмьіте] ѿимьіте Chil E, ѿимѣте L U; 29 лоукавьства] 

лѫкавьствїа r; 30 грѣхьі] грѣхѡⷨ r  
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      же ѡчрьвлѥнньі» и «крьвави ѿноуⷣ», 

      «понꙗ ꙗко ꙗрина боудѣте», ѡбаче 

      не лѣните се нь ѡчищаите се. 

      ничесомоу же се б͠ь. не радоуѥть ꙗко- 

5    же чл͠вчьскомоу исправлѥнию и 

      с͠псению. ѡ нем же ѥⷭ всака рѣчь 

      и всака таина сьмотрениꙗ сего. 

      ѿц͠оу же ѥⷭ хвала и слⷡа и с͠ноу и с͠тмꙋ 

      д͠хоу нн͠ꙗ и прⷭно и в  вкьі (!) вѣкѡⷨ⸪ 

Chlud Chil r (=L+U+E) 

-1 Is 1:18; 1 Ps 5:7; 2 Is 1:18 

-7 ...сего Gr. Naz. Or. 39, 20 (PG 36, 360A) 

1 ѡчрьвлѥнньі] очеръвлени r – крьвави] окровавлени r – ѿноуⷣ] всѧческьі r; 2 ꙗко] +и Chil – 

боудѣте] боудете Chil E – ѡбаче] +же r; 4 ничесомоу же се б͠ь не радоуѥть] ничьсомѫⷤ бо тако 

радѫетсѧ б͠гь L U, ничесомꙋ же бѡ радꙋетсѧ б͠гъ E; 6 всака рѣчь] om. r; 7 и всака таина 

сьмотрениꙗ сего] все смотренїе и всѧко таиньство н͠нѣшнѧго празденьства r; 9 вѣкѡⷨ] +амин Chil 

r 
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Index biblických citátů a aluzí Bapt 

Následující výčet uvádí biblické citáty řazené podle jednotlivých biblických knih. Aluzivní, 

nepříliš doslovné citáty označujeme hvězdičkou *, druhotné citáty jsou vyznačeny podtržením. 

V případě smíšení jednoho verše s druhým uvádíme na prvním místě základní verš a po značce 

+ následuje odkaz na zdroj intertextového prolnutí. 

Iosue 

3:15–16*…B 189ba7  

4:22*…B 189ba6  

Regum III (1. Král) 

18:34…B 188bb14 

Psalmi 

5:7…B 191ab1 

6:7*…B 190ba3 

26:1*…B 188ab11 

28:3…B 189bb27 

33:6*…B 185ab14 

35:10*…B 186ab25 

37:6*…B 190ba5 

37:7*…B 190ba7 

41:7…B 189bb12 

41:8…B 189bb19 

64:10*…B 189ab22 

76:17…B 189bb1 

76:17b…B 189bb10 

76:19…B 189bb30 

77:15–16…B 189ab11 

81:1*…B 186ab27 

83:6*…B 185ba10 

86:7…B 185ba22 

88:13*…B 189bb27 

94:1…B 185ab10 

103:4…B 186ab20 

110:10…B 185ab27 

113:5…B 189ba14 

113:6*…B 191aa22 

113:7*…B 189ba16 

113:8*…B 189ab23 

117:27*…B 185ab17 

Proverbia 
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4:23*…B 185ba9 

26:11*…B 189aa29 

Habacuc 

3:9–10a…B 189bb4 

3:10b…B 189bb6 

3:10cd…B 189bb8 

Isaias 

1:16…B 191aa27 

1:18…B 191aa30, 191ab2 

12:3…B 191aa21 

26:19…B 188aa16 

55:1…B 191aa20 

Oseas 

10:12*…B 185ba11 

Matthaeus 

3:10*…B 190aa22 

3:12*…B 190aa13 

3:13–15…B 187ab30 

3:16…B 187ba20; B 187ba27 

3:17…B 186aa23; B 189bb25 

6:13…B 187ba17 

28:19…B 190ab21 

Marcus 

1:2–3…B 187ab3 

1:2–3*…B 187ab22 

1:4–5*…B 187ab21 

1:7…B 190aa5 

16:16*…B 189aa5 

Lucas 

1:41–45*…B 187ab8 

1:80…B 187ab20 

3:2.4…B 187ab1 

3:8*…B 190ba7 

3:23*…B 187aa31 

Ioannes 

1:12–13*…B 187bb29 

1:32+1:33…B 186ab1 

1:33…B 186aa26 

1:34…B 186aa25 

1:47*…B 187ba24 

3:5…B 188ab30 

3:6a…B 187bb24 
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3:6b…B 188aa3 

3:22*…B 190ab16 

3:30…B 190ab19 

14:23…B 188ab23 

14:31…B 188ab14 

Actus apostolorum 

1:5…B 190ab4 

19:4…B 190ab5 

19:6*…B 190ab11 

аd Romanos 

8:29…B 188ab4 

ad Corinthios I 

2:7*…B 185ba13 

2:10–11*…B 190aa9 

8:6*…B 186aa6 

10:1–4*…B 188ba23 

10:4b…B 189ab28 

ad Philippenses 

2:7*…B 187ba11 

ad Colossenses 

1:18…B 188ab4 

ad Hebraeos 

9:13*…B 189ab31 

Ep. prima Petri 

3:21…B 188ab17 
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Index citátů z patristické literatury v Bapt 

Řehoř Naziánský 

Oratio 39 (In sancta lumina) 

39, 2 (PG 36, 336B)…B 185ab14–17 

39, 7 (PG 36, 341B)…B 186ba23–26 

39, 8 (PG 36, 344A)…B 185ab23–26 

39, 8 (PG 36, 344A)…B 185ba1–8 

39, 9 (PG 36, 344B)…B 185ab26–27 

39, 10 (PG 36, 345AB)…B 185ba9–17 

39, 11 (PG 36, 345BC)…B 185ba17–26 

39, 12 (PG 36, 348AB)…B 186aa6–21 

39, 13 (PG 36, 348B)…B 186ba20–23.26–28 

39, 13 (PG 36, 349A)…B 186bb16–29 

39, 13 (PG 36, 349AB)…B 186bb29–187aa9 

39, 14 (PG 36, 349BC)…B 187aa9–22 

39, 14 (PG 36, 349C)…B 187aa22–26 

39, 14 (PG 36, 352A)…B 189aa27–30 

39, 15 (PG 36, 353A)…B 190aa2–9 

39, 15 (PG 36, 352D)…B 190aa13–15 

39, 15 (PG 36, 352D)…B 190aa19–26 

39, 16 (PG 36, 353AB)…B 187ba27–187bb9 

39, 17 (PG 36, 353C)…B 188ba27–30 

39, 17 (PG 36, 353C)…B 190aa26–190ab3 

39, 17 (PG 36, 353CD)…B 190ab14–16 

39, 17 (PG 36, 356A)…B 190ab24–190ba15 

39, 20 (PG 36, 357D)…B 191aa16–18 

39, 20 (PG 36, 360A)…B 191aa27–191ab7 

 

Oratio 40 (In baptisma) 

40, 1 (PG 36, 360B)…B 187bb9–18 

40, 2 (PG 36, 360B)…B 187bb18–21 

40, 2 (PG 36, 360B–361A)…B 187bb25–28 

40, 2 (PG 36, 361A)…B 188aa25–188ab2 

40, 2 (PG 36, 361A)…B 188aa7–15 
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40, 2 (PG 36, 361A)…B 188ab2–5 

40, 3 (PG 36, 361B)...B 188ab20–22 

40, 3 (PG 36, 361B)…B 188ab13 

40, 3 (PG 36, 361B)…B 188ab17 

40, 3 (PG 36, 361B)…B 188ab5–9 

40, 3 (PG 36, 361B)…B 188ab9–10 

40, 5 (PG 36, 364B)…B 185bb27–29 

40, 5 (PG 36, 364B)…B 185bb8–22 

40, 5 (PG 36, 364B)…B 186aa2–6 

40, 5 (PG 36, 364B)…B 186ab15–20 

40, 5 (PG 36, 364C)…B 186ab22–24 

40, 6 (PG 36, 365B)…B 186ab26–29 

40, 6–7 (PG 36, 365BC)…B 186ab30–186ba20 

40, 7 (PG 36, 365C)…B 186ba29–186bb13 

40, 7 (PG 36, 368A)…B 188ba1–6 

40, 8 (PG 36, 368A)…B 188ba6–16 

40, 8 (PG 36, 368B)...B 188ab18–20 

40, 8 (PG 36, 368B)…B 188ba21–23 

40, 8 (PG 36, 368B)…B 188ba30–188bb6 

40, 11 (PG 36, 372B)…B 189ab31–189ba3 

40, 25 (PG 36, 393B)…B 188ab14–16 

40, 27 (PG 36, 397A)…B 187ba7–11 

40, 45 (PG 36, 424C)…B 185ba31–185bb8 

40, 46 (PG 36, 425A)…B 191aa9–16 

 

Dionýsios Areopagita  

De divinis nominibus  

II, 7 (PG 3, 645B)…B 186ab9–15 

 

De ecclesiastica hierarchia  

II, 7 myst. (PG 3, 396CD)…B 188bb7–13 

II, 6 theor. (PG 3, 404A)…B 188bb15–19 

II, 7 theor. (PG 3, 404B)…B 188bb19–26 
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Protoevangelium Jakubovo 

XXII, 2–3…B 187ab15–19 

 

De nominibus hebraicis (Lagarde 1870) 

200…B 189ab10 

 

Benedictio aquarum in Epiphania 

EuchN 11b2–4*…B 189ba3–5; 190bb8–10 

 

Schéma geneze homilie Bapt s ohledem na zdrojové texty: 
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Příloha 4: Edice Anunt 

Homilie Anunt je na tomto místě editována úplně poprvé. Byly k tomu použity všechny známé 

a dostupné rukopisy. 

 

Sigla codicum 

Chlud – rukopis Chludovské sbírky č. 195 z let 1350–1380 (základní rukopis) 

Z – rukopis Chorvatské akademie věd a umění v Záhřebu, III c 22 z let 1380–1400, tzv. 

Lipljanský nebo Gračanický panegyrik 

C – rukopis cetiňského kláštera s č. 50 z let 1290–1300, tzv. Mileševský panegyrik (neúplný 

rukopis) 

 

Zkratky citovaných patristických děl 

Gr. Naz. Or. – Řehoř Naziánský, Řeči 

D. Ar. DN – Dionýsios Areopagita, O božských jménech 

Sev. Gab. In inc. – Severián z Gabaly, O vtělení Páně, číslo, které následuje, označuje řádek 

v moderní edici zhotovené Regtuitem (vyd. Regtuit 1992)  

De nom. hebr. – O výkladu hebrejských slov (vyd. Lagarde 1870) 

Prot – Protoevangelium Jakubovo, členění podle vydání Tischendorfova 

liturgia Basilii Magni – liturgie Basila Velikého (vyd. Hammond I) 
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      вь тьжⷣе д͠нь слⷡо ѡ вьпль– 

      щени хвⷭѣ. ѡ цѣловани м͠ри- 

      инѣ, на бл͠говѣщениѥ блⷭви ѡⷱе 

      «наⷱтькь слѡвесь г͠нь истина. и  

      в вк͠ьі в се соуд бьі правдьі ѥго». 

15  тѣм же «вьзрⷣаую се азь ѡ сло- 

      весехь ѥго, ꙗко ѡбрѣтаѥ  

      корьість мнѡгоу». «и ѿврьзꙋ 

      вь прит чахь оуста моꙗ. вѣ- 

      щаѥ ꙗже соуть испрьва. ели- 

20  ко сльішахомь и познахомь 

      и ѡ͠ци наши вьзвѣстише на- 

      мь». «еликоже заповѣда и- 

      мь сказати ꙗ с͠номь своимь. 

      да би позналь родь дроугьі 

25  с͠нѡве ражⷣаѥмии. и вьстаноу- 

      ть и повѣдеть ꙗ с͠нѡмь свои- 

      мь. да вьзложеть на б͠а оуп ва- 

      ниѥ своѥ. и не забоⷣуть дѣльь 

      б͠жиихь. и заповѣди ѥго вь- 

Chlud Z C 

13–14 Ps 118:160; 15–17 Ps 118:162; 17–22 Ps 77:2–3; 22- Ps 77:5–7 

- 

Titulus] вь тьжⷣе д͠нь слⷡо ѡ вьпльщени хвⷭѣ. ѡ цѣловани м͠риинѣ, на бл͠говѣщениѥ вл͠ко. блⷭви Z, 

мц͠а. маⷮр. въ. к͠е ⸭ с͠то григориꙗ б͠гослов ца ѡмилиꙗ. чтениѥ на бл͠говѣщениѥ прѣс͠тьіѥ б͠це. ꙩч͠е 

блⷭгви C; 14 вь вк͠ьі] вь вѣкь C; 19 соуть] ѥⷭ Z; 21 вьзвѣстише] повѣдаше C; 26 повѣдеть] 

вьзвѣстеть C 
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      зьіщоуть». «испьітаи бл͠га пи- 

      саниꙗ. вь тѣхь бо мнит  се жи- 

      воть вѣчньі имѣти». тѣм же 

      вьзлюблѥннии, вьпрошоу вьі. 

5    приклоните оушеса ваша. «испьі- 

      таите писании, и вьнемлите 

      како лежить вь нихь, животь 

      вѣчньіи». навьікнѣте, «что ѥⷭ 

      великоѥ смотрениѥ, скрьве- 

10  ньіѥ таиньі ѿ вѣкь и родьь; 

      н͠нꙗ же ꙗвльше се ѡ хⷭѣ і͠сѣ г͠и 

      нашемь». в се бо смотрениѥ, 

      таина се нарицаѥть. ꙗкоже 

      «таина сице велика ѥⷭ. азь же 

15  г͠лю, вь хⷭа и вь цр͠ковь». се же 

      ѥже ѥ ⷭѡ хⷭѣ г͠лѥмоѥ, нѣсть 

      проста рѣчь, нь «таина бл͠говѣ- 

      риꙗ». егⷣаже кто б͠жиꙗ ѿ б͠жиꙗ (!), 

      ꙗко ѿ жива истѡчника жи- 

20  вьі водьі чрѣплѥть. тѣм же 

      ѿ того самого начнѣмь. кь  

      б͠жиимь рабомь начети. на- 

      чноу же ѡсоудѣ (!). б͠ь бѣ прⷭно. 

      и ѥⷭ и боудеть. паче ѥⷭ прⷭно. ꙗко 

25  се самь нарицаѥть «кь мѡу- 

      сею г͠лѥ. азь ѥсмь сьи». в се бо 

      вь себѣ ѡдрьжить самь. ни 

      наⷱтка имьі ни кон чиньі. 

      не вь соущїихь сьіи, а вь соущиⷯ 

30  надь соущїими. ꙗко и вь не- 
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Chlud Z C 

-1 Ps 77:5–7; 1–3 J 5:39; 5–8 v. J 5:39; 8–12 v. C 1:26; 14–15 E 5:32; 17–18 1T 3:16; 25–

26 Ex 3:14 

3–5 тѣм же...ваша Sev. Gab. In inc.23–24 (PG 59, 687D); 8–12 что...нашемь Sev. Gab. In 

inc. 36–38 (PG 59, 687D–688A); 12–13 в се...нарицаѥть Sev. Gab. In inc. 27–28 (PG 59, 

687D); 13–15 ꙗкоже... цр͠ковь Sev. Gab. In inc. 30–31 (PG 59, 687D); 15–18 се же...бл͠говѣриꙗ 

Sev. Gab. In inc. 26–27 (PG 59, 687D); 18–20 егⷣаже...чрѣплѥть Sev. Gab. In inc. 90–91 (PG 

59, 689B); 23–28 б͠ь... кон чиньі Gr. Naz. Or. 38, 7 (PG 36, 317B)/45, 3 (626C); 29- не... v. 

D. Ar. DN II, 10 (PG 3, 648CD) 

1 испьітаи бл͠га] испьітаите бо реⷱ C; 2 мнит  се] мните се C; 4 вьпрошоу] прошоу C; 5 оушеса ваша] 

оухо ваше и C; 6 писании] пиⷭниѥ Z, писаниꙗ C – вьнемлите] вьнемлꙗите C; 8 навьікнѣте] и 

навьікнѣте Z C; 13 ꙗкоже] +реⷱ C; 14 сице] сии C; 16 г͠лѥмоѥ] гл͠ѥмо C; 18 кто б͠жиꙗ ѿ б͠жиꙗ] 

кто б͠жиꙗ бесѣдоуѥть ѿ б͠жиихь C; 21 начнѣмь] +добро бо ѥсть ѿ б͠а C; 23 ѡсоудѣ] ѿсоудѣ Z, 

ѿсоудоу C; 24 ꙗко] тако C; 25 кь мѡусею] кь моисеѡви C; 26 сьи] сеи C 
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      бл͠гьіхь бл͠гь. а вь бл͠гьіхь, прѣ- 

      бл͠гь. вь немощньіхь мощь- 

      нь. а вь мощньіⷯ, вьсемогьіи. 

      а вь немоудрьіхь моудрь. а вь 

5    моудрьіиⷯ, прѣмоудрь. неѡ- 

      дрьжимь. неислѣдовань. не- 

      виⷣмь. неизоумѣнь. тьк мо 

      оумомь чюѥмь. не ѥже ѥⷭ са- 

      мь. ни ꙗкоже ѥⷭ. ни ꙗкоже соу- 

10  ть ѿ нѥго; и ꙗковаже соуть. 

      «ѡ великое ти (!) добротьі. тва- 

      ремь размьішлꙗѥмь; тво- 

      р ць ихь виⷣмь ѥⷭ». г͠а же ѥгда 

      рекоу. нарицаю ѡ͠ца и с͠на и 

15  с͠тго д͠ха. прѣс͠тоую троицоу 

      проповѣдаю. ѥдино бжⷭтво 

      вь трехь лицихь вѣдомо. и 

      три лица вь ѥдинѣмь бжⷭтвѣ. 

      славимоѥ ꙗкоже серафїмь. 

20  ѥдино гдⷭьство и бжⷭство сьвь- 

      коуплꙗющи, трьс͠тьімь 

      гл͠сомь зовемь дроугь дроугоу. 

      «с͠ть с͠ть с͠ть г͠ь саваѡⷴ, испль- 

      нь н͠бо и землꙗ славьі ѥгѡ». 

25  «словѡм  бо г͠нимь н͠бса оутврь- 

      дише се. и д͠хомь оусть ѥго 

      в са сила ихь». «ꙗко ть реⷱ и бьі- 

      ше. ть повелѣ и сьзⷣаше се». 

      понѥже не хотѣаше прѣбл͠гаꙗ 

30  си блⷣгть, да би тькмо еди- 
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Chlud Z C 

11–13 v. Sap 13:5; 23–24 Is 6:3; 25–27 Ps 32:6; 27–28 Ps 32:9 

-5 ...прѣмоудрь v. D. Ar. DN II, 10 (PG 3, 648CD); 19–22 славимоѥ...дроугоу v. Gr. Naz. Or. 

38, 8 (PG 36, 320BC)/45, 4 (628D–629A); 29- понѥже... Gr. Naz. Or. 38, 9 (PG 36, 320C)/45, 

5 (629A) 

2 мощьнь] немощьнь err. C; 3 в семогьіи] всемогеи C; 4 а вь немоудрьіхь] и вь немоудрьіхь Z C; 

5 моудрьіиⷯ] прѣмоудрьіхь err. C; 9 ни ꙗкоже соуть] нь ꙗже соуть C; 10 и ꙗковаже] ни ꙗковаже 

C; 11 ѡ великое ти добротьі] ѡ величиꙗ добротьі err. Z, ѿ великотьі бо и добротьі C – тваремь] 

тварии C; 13 г͠а] б͠а Z C; 16 проповѣдаю] проповѣдаѥ C; 17 лицихь] оупостасехь C; 18 лица] 

оупостаси C; 19 славимоѥ] славимьи C – ꙗкоже] +и C; 20 сьвькоуплꙗющи] сьвькоуплꙗюще C; 

22 дроугь дроугоу] дроугь кь дроугоу C; 29 не] om. C; 30 си] сьіи Z, сии C – тькмо] тькма сима 

C 
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      на бьіла. нь да се би изьлиꙗла,  

      и пришла на дѣтели блⷣгтньіѥ. 

      неислѣдованноѥ своѥ и прѣ- 

      многоѥ богатьство; того раⷣ 

5    бо ѥмоу ѥⷭ и б͠ь име. прьвѣѥ 

      оумьісли аг͠гльскьіиѥ и нб͠сньіѥ 

      сильі, ѥже соуть над  нами. 

      помьішлѥниѥм  же бьі ⷭи дѣло. 

      слѡвомь испльнѥно и дх͠омь 

10  сьврьшено. ꙗкоже реⷱ пѣⷭникь. 

      «твореи аг͠гльі своѥ д͠хьі. и слоу- 

      гьі своѥ ѡгнь палещь». тѣм же 

      тако добрѣ соущїимь. оуре- 

      жⷣеномь имь по чиноу. сь в сѣ- 

15  мь соущьствомь. и силою и 

      дѣтелию. пакьі примьісли 

      дроугоую тварь виⷣмоую; ꙗ- 

      же ѥⷭ ѡ нась. сирѣчь н͠бо и землю. 

      аерь и водоу и ꙗже соуть подь 

20  нимь, пльнихь (!) соущаꙗ ихь 

      сила. и дѣтели и двизаниꙗ. 

      сирѣчь какова соуть. и коли- 

      ка и чесо раⷣ начето (!). и ꙗже соу- 

      ть вь нихь. и ꙗже соуть при 

25  нихь. и ꙗже ѿ нихь. сирѣчь, 

      безд͠шьна сьд͠шьна д͠шьна 

      животод͠шнаꙗ. свѣть и 

      свѣтила. д͠си, дьіханиꙗ. 

      ращениꙗ дрѣвна и бьіл наа. 

30  животнаꙗ и д͠шнаꙗ и живо- 
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Chlud Z C 

11–12 Ps 103:4 

-10 ...палещь Gr. Naz. Or. 38, 9 (PG 36, 320C)/45, 5 (629A); 12–17 тѣм же...виⷣмоую Gr. Naz. 

Or. 38, 10 (PG 36, 321B)/45, 6 (629C) 

1 бьіла] не бьіла C; 2 пришла] прошла C; 5 ѥмоу ѥⷭ и б͠ь име] ѥмоу и б͠ь име ѥⷭ Z; 7 ѥже] иже C; 

8 помьішлѥниѥм ] примьішлениѥ C; 8 и] om. C; 10 пѣⷭникь] плⷭмьникь C; 13 соущїимь] соущемь 

Z C – оурежⷣеномь имь] и оурежⷣеньімь err. C; 19 подь нимь] под нимьі Z, по нихь C; 20 пльнихь] 

и вь нихь C – соущаꙗ] оусиꙗ C; 21 сила] и сильі C – двизаниꙗ] двизаниѥ C; 22 колика] коликьі 

C; 23 начето] и на что C – и ꙗже соуть вь нихь] om. C; 27 животод͠шнаꙗ] живод͠шнаꙗ Z C  
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      д͠шнаꙗ. парещиꙗ же и пла- 

      вающиꙗ. ходещиꙗ и лазе- 

      щиꙗ. и роди ихь и ѡбразьі 

      и дѣтели и ѡбьічаѥ. в са бо 

5    соуть ѿ б͠а и тѣмь и оу нѥго. 

      виⷣма же и невиⷣма. оучинѥ- 

      на же и оустроѥна. и сь своиⷨ 

      ѥⷭствомь и силою и дѣтелию 

      и подвигомь. сихь же в сѣхь 

10  по ѥдиномоу по тьн коу, вь 

      инѣхь рѣчехь ꙗкоже могоу- 

      ще; а не ꙗкоже достоꙗ, ѿвѣ- 

      ть створихомь. сим  же тако 

      стоѥщїимь, на своѥмь наро- 

15  доу (!). иже имь нарекль ѥⷭ тво- 

      р ць ихь. и не могоущимь 

      ꙗсно самѣмь исповѣдати, 

      великааго богатьства. и 

      сказати, неизоумѣнньіѥ 

20  прѣмоудрѡсти. безь гл͠са бо 

      чл͠вча, ничесоже не можеть 

      ꙗсно сказати б͠жиѥ прѣмоу- 

      дрѡсти. послѣжⷣе в сеѥ твари, 

      чл͠вка роукою своѥю живо- 

25  д͠шьноу вещь, ѿ обоюдоу еди- 

      ноу ѿ виⷣмьіиⷯ и невиⷣмьіхь. 

      ѿ кала тѣло ꙗкоже реⷱ. «и сьзⷣа 

      б͠ь чл͠вка. прьсть ѿ землѥ». 

      и ѿ самого себе д͠хь вьдьхноу. 

30  ꙗкоже ре.ⷱ «и доуноу на лице ѥго 
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Chlud Z C 

27–28 Gn 2:7; 30- Gn 2:7 

10–13 вь...створихомь Sev. Gab. In inc. 680 (PG 59, 699A); 13- сим  же... Gr. Naz. Or. 38, 11 

(PG 36, 321C–324A)/45, 7 (629D–632B) 

4 ѡбьічаѥ] ѡбьічаи Z C; 7 же] om. C; 13 сим же] сим бо всѣмь C; 14 народоу] нароцѣ C; 17 ꙗсно 

самѣмь] ꙗко самѣмь Z, ~ C; 21 чл͠вча] чл͠вчска C; 22 ꙗсно сказати] ~ C; 23 твари] +створи C; 

24 роукою своѥю] ~ C; 27 кала] ила C – тѣло] тѣлоу C; 28 прьсть] прьстию C 
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      дьіханиѥ животноѥ». еже ѥⷭ 

      д͠ша оумнаꙗ и ѡбразь б͠жии. 

      «рече же б͠ь». сирѣчь, ѡ͠ць кь с͠ноу 

      и кь с͠тмоу д͠хоу. «створимь 

5    чл͠вка по ѡбразоу нашемоу 

      и по поⷣбию». не бо тѣлесномꙋ 

      сьставоу. нѣсть бо таковь 

      б͠ь, невьмѣстимьіи ни изоу- 

      мѣнньіи виⷣмь. нь по неви- 

10  дѣнию; невиⷣма бо ѥⷭ дш͠а. и 

      по властномоу достоꙗнию; 

      ꙗкоже ре.ⷱ «да владеть рьібами 

      морьскьіми. и звѣрми земль- 

      ньіими. и п тицами н͠бсньі- 

15  ими. и скотьі и в сею землѥю». 

      да ѡвѣмь ѥⷭ г͠дь. а дроугьі- 

      мь строитель по поⷣбию. ꙗко- 

      же дѡⷭнно чл͠вкоу поⷣбити се 

      б͠оу. чтоⷭтою и любовию. 

20  подвигомь добрьіимь. ѿ в се- 

      го зла оукланꙗти се. ꙗкоже се 

      соуть поⷣбили б͠оу в си праведнїи. 

      сего вьведь вь раи. и заповѣдь 

      ѥмоу давь самовластноу: абїе 

25  самь ѿ себе своѥю властию сь- 

      храниль ѡбразь. заповѣда же 

      б͠ь адамоу г͠лѥ. «ѿ в сего дрѣва 

      еже ѥⷭ вь раи брашнѡмь снѣдаи 

      си. а ѿ дрѣва ѥже ѥⷭ вѣⷣти до- 

30  бро и зло, не ꙗдита. вь н же бо 
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Chlud Z C 

-1 Gn 2:7; 3–6 Gn 1:26; 12–15 v. Gn 1:28; 27- ѿ в сего... Gn 2:16–17 

-2 ...б͠жии Gr. Naz. Or. 38, 11 (PG 36, 321C–324A)/45, 7 (629D–632B); 3–6 v. Sev. Gab. In 

inc. 368–375 (PG 59, 693D–694A); 6–11.17–22 не...достоꙗнию. ꙗкоже...праведнїи Sev. Gab. 

In inc. 139–141 (PG 59, 690A); 23–26 сего...ѡбразь Gr. Naz. Or. 38, 12 (PG 36, 324B)/45, 8 

(632C) 

6 бо] по C; 8 ни] сьіи C – изоумѣнньіи] неизоумѣнь ни C; 17 строитель] смотритель + «и великотою 

и добротою видимьіѥ твари дѣлатель (v. Sap 13:5)» хвалить и величить. а ѿ слоужбьі знаѥть. 

и вѣст  дѣлатель C; 17 по поⷣбию] +же C – ꙗкоже] +ѥсть C; 19 чтоⷭтою и любовию] чистою 

любьвию +млⷭтию C; 20 добрьіимь] на доброѥ C – в сего] всакого C; 21 оукланꙗти се] 

оукланꙗюще се C – се соуть поⷣбили] се поⷣбили соуть Z; 23 вьведь] вьведе C – и заповѣдь ѥмоу 

давь самовластноу] заповѣдавь ѥмоу заповѣдь самовласт ноу C; 24 абїе] да би и; 26 ѡбразь] + 

и поⷣблѥниѥ по нѥмоуже ѥсть створѥнь C – заповѣда] +бо реⷱ C; 27 в сего] всакого C; 28 снѣдаи 

си] снѣждь C 
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      д͠нь снѣста, ѿврьзета се ꙫчи ваю, 

      и сьмр тию оумрета». да (!) ѥмоу 

      власть. да своѥю волѥю на нѥже 

      хощеть оукланꙗѥт  се. диꙗво- 

5    ль же то видѣвь, оустрьми се на 

      чл͠вка. и прѣда ѥго грѣхомь, 

      сьмр ти. диꙗволь же оустрьми 

      се на мѣсто ѥго, с нѥгоже ть ѥⷭ 

      спаль, лиши се аг͠гльскьіѥ славьі, 

10  и бѣсь бьівь волѥю злою. реⷱ бо, 

      ꙗко «поставлю прѣстоль свои на 

      ѡблакь. и боуⷣ поⷣб нь вьішнѥ- 

      моу». ѡ нѥм же и пррⷪкь ре.ⷱ «како 

      спаде дьн ница ꙗже зауⷮра вьсхо- 

15  жⷣаше». дьнницею нарицаѥмь, 

      свѣтлости. тмою грьдо- 

      сти раⷣ, нарицаѥмь и гл͠ѥмь. 

      и самь г͠ь реⷱ. «видѣхь сатаноу 

      ꙗко мльнию спаⷣюща с н͠бсь». 

20  тѣм же не трьпѣ того. да би 

      нижнїи вьісоче бьіли. ѿноуⷣ 

      же ть ѥⷭ спаль рьвениѥмь и за- 

      вистию. ꙗкоже се сопьль приѥмь 

      змию. г͠ла кь женѣ кь немо- 

25  щнѣишеи чести. нетѣлесьн  бо 

      сьіи, кь тѣлесньіимь, без  тѣ- 

      лесе не можаше бесѣдовати. а 

      тако вїноу ѡщоущь. ꙗко запо- 

      вѣдь ѥⷭ дана самовластиꙗ. и реⷱ 

30  кь женѣ. «что ѥⷭ ѥгоже б͠ь ре ⷱне ꙗсти». 
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Chlud Z C (in linea 1 verbis д͠нь снѣста, ѿ- finem facit) 

-2 Gn 2:16–17; 11–13 Is 14:13–14; 13–15 Is 14:12; 18–19 L 10:18; 30 Gn 3:1 

15–17 дьнницею...гл͠ѥмь Gr. Naz. Or. 38, 9 (PG 36, 321A)/45, 5 (629B); 23–24 ꙗкоже...змию 

v. Sev. Gab. In inc. 383–385 (PG 59, 694A); 24–25 г͠ла...чести v. Gr. Naz. Or. 38, 12 (PG 36, 

324C)/45, 8 (633A) 

2 да] даⷭ Z; 18 сатаноу] сотоноу Z; 19 спаⷣюща] спаⷣющоу Z; 29 самовластиꙗ] самовластна Z 
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      «она же ѿвѣща вь простиноу, 

      ѿ плода дрѣва ѥже ѥⷭ посрⷣѣ раꙗ. 

      ре ⷱб͠ь не ꙗдита ни коснѣте се 

      ѥмь, да не оумрета». онь же 

5    лоукавноую клеветоу примьі- 

      шль рече «не сьмр тию оумре- 

      та. вѣⷣше бо б͠ь. ꙗко вь ньже 

      д͠нь снѣста ѿ нѥго, ѿврьзе- 

      та се ꙫчи ваю. и боудета ꙗко 

10  б͠а, видеща (!) добро и зло». ꙗко- 

      юже вїною самь ть ѿпаде, 

      рекь, «поⷣб нь боуⷣ вьішнѥмоу». 

      такожⷣе и на сиа вьзложи ре- 

      кь, «боудета ꙗко б͠ь». а и тако  

15  аще би не потьщала се. нь ѡ- 

      хла (!) похоть. и сьхранила запо- 

      вѣди. и посрамила завистни- 

      ка врага. трьпѣниѥмь и вь- 

      здрьжаниѥмь, бьіла би ꙗко 

20  б͠га. поⷣблѥниѥмь и ѡбразо- 

      мь. «азь бо рѣхь б͠зи боудѣ- 

      те и с͠нѡве вьішнꙗго в си»; а не 

      б͠зи. злоба бо ѥⷭ ѥгⷣа кто не по 

      годоу, нь по г͠диньствоу поⷣби- 

25  т се своѥмоу г͠оу. и негодова- 

      ниѥ, не тькмо ѿ г͠а, нь и ѿ рабь. 

      ꙗкоже ѡ͠цоу старѣиши с͠нь 

      не годоуѥть глѥ͠. «се колико 

      лѣть работаю тебѣ. и нико- 

30  лиже заповѣди твоѥ прѣстꙋ- 
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Chlud Z 

1–4 Gn 3:2–3; 6–10 Gn 3:4–5; 12 Is 14:14; 14 Gn 3:5; 21–22 Ps 81:6; 28- L 15:29–30  

23–25 злоба...г͠оу v. Sev. Gab. In inc. 175–178 (PG 59, 690BC) 

2 ѥже] иже Z; 3 коснѣте се] коснѣта се Z; 5 примьішль] примьісливь Z; 10 видеща] вѣдеща Z – 

ꙗкоюже] ꙗковоюже Z; 15 ѡхла] ошла Z; 24 г͠диньствоу] г͠дьствꙋ Z; 25 г͠оу] гнⷭꙋ Z; 
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      пихь. ѥгⷣаже с͠нь свои приде сь.  

      сьнѣдь житиѥ сь любодѣицами. 

      заклаль ѥмоу ѥси тельць пи- 

      тѣньіи». а самь б͠ь ѥзекїилѥ- 

5    мь гл͠еть ѡ дроузѣмь. «и тьі 

      ре ⷱс͠ноу чл͠вчьскь. р ци кнезоу 

      турьскоу. занѥже се ѥⷭ вьзⷣви- 

      гло срцⷣе твоѥ. и рекль ѥси ꙗко 

      б͠ь ѥсмь азь. тьі же ѥси чл͠вкь 

10  а не б͠ь. и даль ѥси срцⷣе твоѥ 

      ꙗко срцⷣе б͠жиѥ. занѥ се азь 

      навожⷣоу на те, тоужⷣе гоубите- 

      лѥ ѿ ѥзьікьь. исьіплють своѥ 

      ѡроужиѥ на те, и хоудожьства 

15  твоѥго. и оумреши сьмр тию 

      ꙗзвьною вь срцⷣи морю. и да 

      решⷱи прⷣѣ тѣми, азь ѥсмь б͠ь, 

      иже те оубивають». понѥже 

      тако поⷣблѥниѥ, без числьноѥ 

20  приѥть не по оугодоу, нь по не- 

      годоу. поⷣбе се г͠оу своѥмоу гⷣь- 

      ствомь, и ѡбразь прѣврѣди. 

      и ѡбнажа оугодною наготою. 

      «и ѡблѣче се вь кожньіѥ ризьі». 

25  сирѣчь вь с мрьтноую пльть. 

      на оумрьтвиѥ ѡсоужⷣень бьіⷭ. 

      ѡслоушаниѥ бо сьмр ть тво- 

      рить; да би не бьіло безь сьмр ти 

      злоѥ грѣховноѥ прѣгрѣшенїе 

30  тако бо млⷭтьно б͠ь казноуѥть,  
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Chlud Z 

-4 L 15:29–30; 5–18 Ez 28:2.7–9; 24 Gn 3:21 

4–23 б͠ь...наготою Sev. Gab. In inc. 185–196 (PG 59, 690D) 

3 заклаль ѥмоу ѥси] заклаль ѥси ѥмоу Z – питѣньіи] ꙋпитѣнньіи Z; 4 а] и Z – б͠ь] г͠ь Z; 6 

чл͠вчьскь] чл͠вчь Z; 11 занѥ се] занѥже Z; 20 не по оугодоу] не ꙋгодию Z – негодоу] неꙋгодию Z; 

26 оумрьтвиѥ] ꙋмрьтиѥ Z; 30 казноуѥть] наказаѥть Z 
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      сматрꙗѥ пакьібьітноѥ сп͠се- 

      ниѥ. паче же се самь из гна. 

      ѡслоушавь из гнань бьі,ⷭ изь 

      с͠тго мѣста того раискааго. 

5    дѣлати землю ѿ нѥѥже ѥⷭ сь- 

      творень, изьіти сь троудомь. 

      паче же на нь пристоупи. ѡне- 

      мощнѣвшоу и ѡхоудѣвь- 

      шоу ꙋмомь. и размете чло- 

10  вѣкьі различньіими льсть- 

      ми. хоте на се власть прѣвлѣ- 

      щи, ѥже и сьтвори. ꙗкоже реⷱ 

      вь еуⷢли сп͠сь. «н͠нꙗ кнезь ми- 

      ра сего ѡсоужⷣень бьіваѥть». 

15  и апⷭль, «нѣсть намь брань 

      кь крьви приложениꙗ пл ти. 

      нь кь властемь и кь влчⷣьство- 

      мь. кь миродрьжителѥмь 

      тмьі вѣка сего». не до сего- 

20  же тькмо ста. нь и на мрь- 

      твоую и виⷣмоую сию тварь. 

      бжⷭтво прѣврати льстию. 

      ꙗвлꙗѥ се скрозѣ не многьі 

      льстьми. и сьвѣтникь бьі- 

25  вь мнимь благь; а лоукавь 

      сьіи. егоже бѣ льстиль на 

      бжⷭтво. того пакьі ѡбль- 

      сти ѡб͠жь тварь. ꙗже ѥмоу 

      на слоуж боу сьтворена б͠мь, 

30  да тоу ѡб͠жьше, свѣтила 
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Chlud Z 

13–14 J 16:11; 15–19 E 6:12 

1–2 сматрꙗѥ...сп͠сениѥ liturgia B. Magni (Hammond I, 325); 27- того... v. Sev. Gab. In inc. 

329–330 (PG 59, 693B) 

1 сматрꙗѥ] смащраѥ Z; 2 се] om. Z; 11 прѣвлѣщи] привлѣщи Z; 18 влчⷣьствомь] +и Z; 28 ѡб͠жь] 

ѿ бжⷭва err. Z 
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      дневна и нощ на. громьі и и- 

      стѡчникьі. рѣкьі. змїѥ. поу- 

      ти. лѣси. звѣри гади, и в соу поу- 

      стошь. тѣмь реⷱ и «сама тварь 

5    болить». «безаконниї безакон- 

      ноующе. нечьстиви нечьствоу- 

      юще. грѣшьници сьгрѣшаю- 

      ще». «нь не ѡскоудѣѥть реⷱ їакѡ- 

      вь, кнезь си ѿ їоудьі. ни вожⷣь 

10  ѿ стегноу ѥго. дон деже при- 

      деть ѥмоуже лежить. и ть 

      чаꙗниѥ ѥзьікь». ѿ женьі ра- 

      жⷣающа се. понѥже моужь 

      женою прѣльщень бьіⷭ. да би 

15  пакьі женою направиль се. 

      нь не ѿ простьі женьі, ни ѿ 

      ꙗковьі таковиже. нь ѿ прѣ- 

      чтьⷭіѥ д͠вьі. понѥже ѿ чтⷭьі 

      землѥ и нескврьнньі, прьвьі 

20  адамь сьзⷣань бьіⷭ. потом же 

      и в торьі адамь, ѿ чтⷭьіѥ и не- 

      порѡчньіѥ д͠вьі вьпл ти се. 

      да би новьі ветхааго ѡбно- 

      виль. и пакьі понѥже ѿ моу- 

25  жа без  женьі, жена бьіⷭ вь па- 

      гоубоу. потом же ѿ женьі 

      моужь, на сп͠сениѥ. и ѿ та- 

      ковьі женьі, юже патриар си 

      нарѣше, а пррⷪци прирѣше. 

30  ꙗкоже ре ⷱкь авраамоу. ꙗко 
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Chlud Z 

4–5 v. R 8:22; 5–8 v. Jud 15; 8–12 Gn 49:10 

-4 ...поустошь v. Sev. Gab. In inc. 329–330 (PG 59, 693B); 

1 и истѡчникьі] истѡчникьі и Z; 4 сама] самаа Z; 12 чаꙗниѥ] итикаанїе err. Z; 17 ꙗковьі] 

таковїи Z; 18 чтⷭьі] чтⷭьіѥ Z; 19 нескврьнньі] нескврьньньіѥ Z – прьвьі] прьвїи Z; 21 в торьі] 

вьторїи Z; 29 нарѣше] нарекоше Z – прорѣше] прорекоше Z 
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      ѡ сѣмени твоѥмь имамь 

      блⷭвити в се ѥзьікьі». «а їакѡвь  

      юже видѣ лѣствицоу, ѿ землѥ 

      кь н͠бси сльнещоу. по нѥиже 

5    аг͠гли схожⷣахоу» «слоужеще с͠ноу 

      ѥе». ꙗко дѡⷭить б͠оу своѥмоу 

      влцⷣѣ. и чл͠вци аг͠гльскьімь 

      житиѥмь вьсходеть. вьсхьі- 

      щающе се колѣноу їилв͠оу. бѣ 

10  бо ре ⷱїѡакимь богать зѣлѡ. 

      и принес ше дарьі своѥ кь б͠оу, 

      по ѡбьічаю ихь. и хотѣ прѣдь 

      в сѣми вьдати ѥ, ꙗко богатѣ- 

      и ѿ колѣна їоудина сьи. бли- 

15  жнїи д͠вдоу ц͠роу; нь не даше 

      ѥмоу, понѥже отрочете не и- 

      мѣаше. онь же правед нь сьіи. 

      и смотрь бьівшеѥ ѡскоудѣ- 

      ниѥ ц͠рю родоу, не иска отро- 

20  чете· ни корѣниѥмь ни инѣ- 

      мь никьім же закономь. нь 

      кь в семогоущомоу б͠оу при- 

      бѣгь. вь поустьіню на вьісо- 

      коу гороу вьшⷣь, ѿ срцⷣа помо- 

25  ли се и оулоучи; «ꙋп ванїе бо 

      не постьідит  се». и приѥмь- 

      ша сь подроужиѥмь ѿвѣть, 

      отроче давшѡмоу ѡбѣща- 

      ста. рек ша, ꙗко живь г͠ь. 

30  любо моужьскь поль боуди 
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Chlud Z 

1–2 Gn 22:18; 2–5 v. Gn 28:12; 5–6 v. Mc 1:13; 25–26 v. Ps 21:6 

9–10 бѣ...зѣлѡ Prot. I, 1; 11–17 и принесше...не имѣаше v. Prot. I, 2; 21–25 нь...оулоучи v. 

Prot. I, 4; 29- ꙗко... v. Prot. IV, 1 

4 сльнещоу] прилежещꙋ Z; 6 своѥмоу] +и Z; 12 хотѣ] хоте Z; 16 не имѣаше] не имаше Z; 17 

смотрь] смотри Z; 19 ц͠рю родоу] ц͠рꙗ рода Z 
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      любо женьскь, б͠оу боуди на- 

      ренⷱь. абиѥ же рожⷣьшоу се же- 

      ньскоу полоу, не порьп таста 

      ꙗкоже ини несмьісльници 

5    твореть. нь сьбрав ша цр͠ко- 

      вньіи чинь, принесоста блⷭве- 

      ниѥ. и вьдаста вь цр͠ковь б͠жи- 

      ю по ѡбѣщанию, наб дѣти ю 

      тоу. пришⷣьшоу же и семоу 

10  испльнѥнию. ѥгⷣа се напль- 

      нише лѣта д͠вьства ѥе. и не 

      дрьзноущоу никомоуже сло- 

      весе ѡ нѥи рещи. по б͠жию ꙗ- 

      влѥнию, пороучена бьіⷭ в сѣ- 

15  мь цр͠ковньіимь чинѡмь, 

      моужоу етероу праведноу и  

      чистоу. емоуже име їѡси- 

      фь, да хранить ю. ѿрицаю- 

      щоу же се ѥмоу ꙗко не могоу- 

20  щоу такоѥ рѣчи хранити, ноу- 

      дьми ю вьдаше ѥмоу. ꙗко- 

      же ре ⷱпррⷪкь. «дадеть запечатлѣ- 

      н ное написаниѥ, чл͠вкоу ꙋ- 

      мѣющоу книгьі»; познавьшо- 

25  моу женьскьі поль. и реⷱ-ть 

      не могоу блюсти ихь, запеча- 

      тлѣнньі бо соуть. и реⷱ ѡ томь, 

      ѥгⷣа ю г͠ь самь пороучи їѡаноу 

      еуⷢлистоу, на крⷭтѣ распеть. 

30  «и дадеть напиⷭниѥ вь роуцѣ 
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Chlud Z 

22–24 Is 29:11; 30- Is 29:12 

-2 ...наренⷱь v. Prot. IV, 1; 5–9 v. Prot. VII, 2; 14–18 v. Prot. IX, 3 

4 ини] иньіи Z; 12 дрьзноущоу] дрьзающꙋ Z; 19 не могоущоу] не могоу Z; 21 ю вьдаше] ~ Z; 26 

запечатлѣнньі] запечатлѣн нїи Z; 28 ю г͠ь самь пороучи] г͠ь самь пороучи ю Z 
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      чл͠вкоу не оумѣющоу книгьь»; 

      сирѣⷱ не вьів шимь сь женьскьі- 

      мь поломь. вь д͠ни же тьі, по- 

      трѣба бьі ⷭѡпоноу ц͠ркви ство- 

5    рити. и даше дѣло дати дѣ- 

      лати д͠вамь чтⷭамь. паде же 

      с͠тѣи д͠вѣ м͠рии чтнⷭѣишаꙗ че- 

      сть дѣла того. та же ѡпона ра- 

      зⷣра се на хвоⷭу моукоу. дѣла- 

10  ющи же ѥи, вьниде вьнезаа- 

      поу архг͠гль гаврїиль. и реⷱ. «раⷣу- 

      и се блгⷣнаꙗ г͠ь с тобою». прь- 

      вьімь гл͠сомь радѡⷭ вьзва. да 

      би сльішавши, не оужасла се 

15  страшнаго того моужа. и па- 

      кьі. да би радѡⷭньіимь гл͠сомь, 

      истресль зльіи гл͠сь змїиньі и- 

      зь ꙋшию еужиноу; сльіша- 

      ниѥмь вьноукьі ѥѥ. и ѡсоу- 

20  жⷣенноую «ражⷣати вь печали 

      дѣти», да би вьзрадоваль ра- 

      дѡⷭньіимь гл͠сомь симь. рекь. 

      «раⷣуи се блⷣгтнаꙗ г͠ь с тобою». 

      «и се приимеши вь чрѣвѣ и ро- 

25  диши с͠нь». «и нареⷱши име ѥ- 

      моу і͠сь. і͠сь же с͠псь сказаѥ- 

      т  се. ть бо с͠псеть люⷣ своѥ ѿ 

      безаконїи ихь». «она же ѡ сло- 

      веси ѥго смете се». неп щоую- 

30  щи. ꙗко ѥда ме хощеть кто 
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Chlud Z 

-1 Is 29:12; 11–12 L 1:28; 20–21 v. Gn 3:16; 23 L 1:28; 24–25 L 1:31; 25–28 Mt 1:21; 28–

29 L 1:29 

3–8 вь...того v. Prot. X; 9–11 дѣлающи...реⷱ v. Prot. XI, 2; 26 і͠сь – с͠псь De nom. hebr. (Lagarde 

1870, 202) 

5 дѣло] дѣль Z – дѣлати] om. Z; 6 д͠вамь] д͠ваамь Z – чтⷭамь] чтⷭьіимь Z; 14 сльішавши] 

сльішавши и Z; 18 еужиноу] евжиноу Z; 19 ѡсоужⷣенноую] осоужⷣениѥ Z 
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      прѣльстити, ꙗко и прѣба- 

      боу прѣльсти змиꙗ вь раи. 

      надь силою бо члв͠чею рѣчь по- 

      вѣдаше. и не абиѥ приѥть ѥѥ, 

5    ꙗкоже прѣбаба. вькоуси дрѣ- 

      ва вь раи, оусльішав ши ꙗко 

      «б͠зи боудете»; нь реⷱ ѥмоу тихо. 

      «и како се боудеть мнѣ, поне- 

      же моужа ѥ знаю». онь же 

10  кь нѥи реⷱ, ꙗкоже дѡⷭить б͠жиꙗ 

      аг͠гла ѿвѣщати. «д͠хь с͠тьіи 

      наидеть на те и сила вьішнꙗ- 

      го ѡсѣнить те. тѣм же и ра- 

      жⷣаѥмоѥ с͠то, нареⷱт се с͠нь б͠жиї». 

15  здѣ же ꙗвѣ с͠тоую троицоу 

      арх͠ггль рекь. «д͠хь с͠тьіи наи-  

      деть на те. и сила вьішнꙗго 

      ѡсѣнит  те». и ражⷣаѥи се, с͠нь 

      б͠жии ѥⷭ. ꙗкоже реⷱ пррⷪкомь. 

20  «ꙋсльішите си, не испрьва та 

      таи гл͠ахь. ѥгⷣа бьіⷭ се тоу 

      бѣхь». «свѣть древньіи исти- 

      ньнь». аминь. аллилоуїа. сиа 

      рѣⷱ, боуди б͠е. ꙗкоже реⷱ авва- 

25  коумь. «и ѿвѣща г͠ь кь мнѣ 

      и реⷱ. напиши видѣниѥ ꙗсно 

      на дьскоу. да би гониль чтеи, 

      зане ѥще видѣниꙗ врѣме 

      дльго. и вьзьідеть на кон чи- 

30  ноу и не вь тьще. аще лишить, 
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Chlud Z 

7 Gn 3:5; 8–9 L 1:34; 11–14 L 1:35; 16–18 L 1:35; 20–22 Is 48:16; 22–23 Is 25:1; 25- Hab 

2:2–3  

24 аминь – боуди б͠е De nom. hebr. (Lagarde 1870, 200) 

10 б͠жиꙗ аг͠гла] б͠жию аг͠глꙋ Z; 18 ражⷣаѥи се] рожⷣеи се Z; 20 си] сїи Z – та] таа Z 
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      пожⷣи ѥго. ꙗко гредьі приде- 

      ть. и никако не закьснить». 

      «б͠ь бо реⷱ ѿ ѳемань придеть. 

      и с͠тьі ѿ горьі сѣнньіѥ честьі». 

5    и пакьі ісаїа реⷱ. «прїидь кь прⷪ- 

      рочици. и вь чрѣвѣ прииметь 

      д͠ва и родить с͠на». пррⷪчица же 

      ѥⷭ б͠ца м͠риа. ꙗкоже реⷱ сама. 

      «се бо ѿселѣ бл͠жеть ме в си ро- 

10  ди». ѥже ѥⷭ, бьіти имать вь 

      вѣкьі в се. ꙗкоже дѡⷭить бла- 

      жити ю и величити. тою бо 

      бьі ⷭнамь с͠псениѥ и вьзвⷣиже- 

      ниѥ. и пакьівьзвращениѥ.  

15  рожⷣеньімь ѿ адама и ѿпа- 

      дшиимь. дѡⷭить же сего ми- 

      моити. нь зѣлѡ вел ми и- 

      зьіскати сь испьітаниѥмь,  

      ѥгⷣа си бл͠гаꙗ дѣꙗхоу се. вь 

20  коѥ же лѣто. и кьіи кроу- 

      гь сльньчньіи. и вь кьіи кроу- 

      гь лоунньіи. и вь кьіи ин дї- 

      к ть. и вь коѥ врѣме. и вь кьі 

      мцⷭь. и вь кьі д͠нь. да боуде- 

25  ть намь в се по чиноу сказа- 

      но. сь ѿвѣтомь, безь распрѣ- 

      ниꙗ. ѿ прьваго адама оубо 

      до пришьствиꙗ хвⷭа. ѥгⷣа и 

      бл͠говѣствова агг͠ль кь с͠тѣи 

30  м͠рии. вь лⷮѣ ,҂е҃ф҃а҃. лѣто же 
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Chlud Z 

-2 Hab 2:2–3; 3–4 Hab 3:3; 5–7 Is 8:3 et Is 7:14; 9–10 L 1:48 

- 

2 никако] нѣкако Z; 4 сѣнньіѥ] присѣн ньіѥ Z; 5 прїидь] прїидеть Z; 7 д͠ва] д͠ваа Z; 10 ѥⷭ] om. 

Z; 19 си] сїи Z; 22 лоунньіи] лоуньі Z; 24 кьі] кїи Z; 25 кьі] кїи Z; 30 ,҂е҃ф҃а҃.] ҂е҃,ф͠а Z – лѣто же] 

om. Z 
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      бѣ сльньчнаго кроуга ,г͠і. лоу- 

      ннаго же ,і҃. д͠нь же бѣ, неⷣлꙗ. 

      бл͠говѣщениѥ оубо, вь неⷣлю. 

      вь чаⷭ ,в.҃ д͠не. вь ,к͠е. матⷬа мцⷭа. 

5    како же ѥⷭ разоумѣти си ꙗко 

      тако соуть. аще кто приле- 

      ж но трꙋжⷣаѥт се ѡ нихь, оу- 

      добь. и послоушаи. како дре- 

      внїи числьници многа лѣ- 

10  та живоуще, си в са вел ми и- 

      спьіташе. и извьік ше, оучи- 

      нише. да сл ньчньіи кроуⷢ вь- 

      сходить до ,к͠ѳ. и пакьі се на- 

      чинаѥть ѿ прьваго чисти⸫ 

15  а лоунньі до ,г͠і. и пакьі вьзвра- 

      щаѥт се на прьвьі. а индїкь- 

      ть до ,е͠і. и такожⷣе се вьзвра- 

      тить на прьвьіи. тѣм же 

      .҂е҃ф҃а҃. лѣто. ѿ прьваго ада- 

20  ма, до новааго; ѥже ѥⷭ г͠ь. 

      дон деже се вьпльти вь с͠тоую 

      м͠рию. иземли по ,к͠з. лѣ,ⷮ 

      и ѡстанеть ти ,з͠і. ѥже ѥⷭ 

      бьіль тогⷣа сл ньчньіи кроуⷢ. 

25  и такожⷣе же по лоунномоу 

      кроугоу. изь всѣⷯ тѣхь лѣⷮ, 

      ѿпоущаи по ,ѳ͠і. и ѡстане- 

      ть ти ,д͠і. еже ѥⷭ бьіль тогⷣа 

      ,і҃. лоунньіи кроуⷢ. такожⷣе же 

30  и индик ть по ,е͠і. ѿпоущаи, 
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Chlud Z 

- 

- 

1 бѣ] om. Z; 5 си] сии Z; 10 си] сїи Z – вел ми испьіташе] ~ Z; 15 лоунньі] лꙋн нїи Z; 16 прьвьі] 

прьвїи Z; 17 се вьзвратить] ~ Z; 18 прьвьіи] прьвьі Z; 19 .҂е҃ф҃а҃.] ҂е҃,ф͠а. Z; 21 се вьпльти] ~ Z; 

22 иземли] изимаи Z; 29 лоунньіи] лоуньі Z; 30 индик ть] индикти Z 
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      и ѡстанет ти ,і҃. ѥже ѥⷭ бьіль то- 

      гⷣа ,і҃. индїк ть. н͠нꙗ же ѥⷭ ,г҃, ти- 

      соуще и .з҃. сьть и ,д͠і. лⷮѣ⸫ ѿ- 

      поущаи по ,к͠и. сльньчнаго 

5    кроуга. и ѡстанеть ти ѡбою 

      ,ꙅ͠і. такожⷣе же и индїкта ,і҃. 

      ѿ хⷭа же ѥⷭ до н͠нꙗ. вь врѣме 

      же весн ноѥ. и марⷮа мцⷭа. «ѥгⷣа 

      ре ⷱб͠ь, и бьі ⷭтварь. и заповеда, 

10  и сьзⷣа се». ꙗкоже ѥ ⷭѿтолѣ до 

      н͠нꙗ видѣти, не ѿпаⷣюща словесе. 

Chlud Z 

8–10 v. Ps 32:9 

- 

2 ,г҃, тисоуще] ,҂г҃, Z 
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Index biblických citátů a aluzí v Anunt 

Následující výčet uvádí biblické citáty řazené podle jednotlivých biblických knih. Aluzivní, 

nepříliš doslovné citáty označujeme hvězdičkou*, druhotné citáty jsou vyznačeny podtržením. 

V případě splynutí jednoho verše s druhým uvádíme na prvním místě základní verš 

a po znaménku + následuje odkaz na zdroj intertextového prolnutí.

Genesis  

1:26…A 314aa3 

1:28*…A 314aa12 

2:7…A 313bb27; A 313bb30 

2:16–17 + 3:5…A 314aa27 

3:1…A 314ab30 

3:3…A 314ba2 

3:4b–5…A 314ba6 

3:5…A 314ba14; A 316ab6 

3:5b…A 314ab1 

3:16*…A 316aa20 

3:21…A 314bb24 

22:18*…A 315ba1 

28:12*…A 315ba2 

49:10…A 315ab8 

Exodus 

3:14…A 313aa24 

Psalmi 

21:6*…A 315ba25 

32:6…A 313ab25 

32:9…A 313ab27 

32:9*…A 317aa8 

77:2–3…A 312bb17 

77:5–7…A 312bb22 

81:6…A 314ba21 

103:4…A 313ba11 

118:160*…A 312bb13 

118:162*…A 312bb15 

Sapientia 

13:5*…A 313ab11; A 314aa17 (add C) 

Habacuc 

2:2–3…A 316ab25 

3:3…A 316ba3 

Isaias 
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6:3…A 313ab23 

8:3 + 7:14…A 316ba5 

14:12…A 314ab13 

14:13–14…A 314ab11 

14:14…A 314ba12 

25:1…A 316ab22 

29:11…A 315bb22 

29:12…A 315bb30 

48:16…A 316ab20 

Ezechiel 

28:2.7–9…A 314bb5 

Matthaeus 

1:21 + Ps 129:8…A 316aa25 

Marcus 

1:13*…A 315ba5 

Lucas 

1:28…A 316aa11; A 316aa3 

1:29…A 316aa28 

1:31…A 316aa24 

1:34…A 316ab8 

1:35…A 316ab11; A 316ab16 

1:48…A 316ba9 

10:18…A 314ab18 

15:29–30…A 314ba28 

Ioannes 

5:39*…A 313aa1; A 313aa5 

16:11*/12:31…A 315aa13 

ad Romanos 

8:22*…A 315ab4 

ad Ephesios 

5:32…A 313aa13 

6:12…A 315aa15 

ad Colossenses 

1:26*…A 313aa9 

ad Timotheum I 

3:16…A 313aa16 

Iudas 

15*…A 315ab5
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Index citátů z patristické literatury v Anunt 

Řehoř Naziánský 

Oratio 38 

38, 7 (PG 36, 317B)/45, 3 (626C)…A 313aa23–28 

38, 8 (PG 36, 320BC)/45, 4 (628D–629A)…A 313ab19–22 

38, 9 (PG 36, 320C)/45, 5 (629A)…A 313ab29–313ba10 

38, 9 (PG 36, 321A)/45, 5 (629B)…A 314ab15–17 

38, 10 (PG 36, 321B)/45, 6 (629C)…A 313ba12–17 

38, 11 (PG 36, 321C–324A)/45, 7 (629D–632B)…A 313bb13–314aa2 

38, 12 (PG 36, 324B)/45, 8 (632C)…A 314aa23–26 

38, 12 (PG 36, 324C)/45, 8 (633A)*…A 314ab24–25 

 

Severián z Gabaly 

In incarnationem Domini (ed. Regtuit 1992, řádkování podle edice na stranách 232–286) 

23–24 (PG 59, 687D)…A 313aa3–5 

26–27 (PG 59, 687D)…A 313aa15–18 

27–28 (PG 59, 687D)…A 313aa12–13 

30–31 (PG 59, 687D)…A 313aa13–15 

36–38 (PG 59, 687D–688A)…A 313aa8–12 

90–91 (PG 59, 689B)…A 313aa18–20 

139–141 (PG 59, 690A)…A 314aa6–11.17–23 

175–178 (PG 59, 690BC)*…A 314ba23–25 

185–196 (PG 59, 690D)…A 314bb4–23 

329–330 (PG 59, 693B)*…A 315aa27–315ab4 

368–375 (PG 59, 693D–694A)*…A 314aa3–6 

383–385 (PG 59, 694A)*…A 314ab23–24 

680 (PG 59, 699A)…A 313bb10–13 

 

Dionýsios Areopagita 

De divinis nominibus 

II, 10 (PG 3, 648CD)*…313aa29–313ab5 

 

Liturgie (Hammond I) 
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325…A 315aa1–2 

 

De nominibus hebraicis (Lagarde 1870) 

200...A 316ab24 

202...A 316aa26 

 

Protoevangelium Jakubovo 

I, 1…A 315ba9–10 

I, 2*…A 315ba11–17 

I, 4*…A 315ba21–25 

IV, 1*…A 315ba29–315bb2 

VII, 2*…A 315bb5–9 

IX, 3*…A 315bb14–18 

X*…A 316aa3–8 

XI, 2*…A 316aa9–11 

 

Schéma shrnující genezi homilie Anunt s ohledem na zdrojové texty: 

 


